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KBIZA JÁNOS. 
SZÜL. JSI2. JUL. 28-,\N, )!EG!I. 18ít>. )fÁRCZ. ':!G-Á...\1, 

GYULAI PAL-tól. 

Ezelőtt mintí'gy negyven évvel irodn.lmnnkbn.n 
n. fejlödés egy újnhh stn.diumfi.nnl jelen~égei mu
tn.tkoztn.k. KiRt':tlndy Károlynak és körének nem
:~, eti iránya diada.] t ült; Vörösmarty n. képzelern 
~zn,hall stígfi.t hirdette, s lorázva n. német költészet 
jtírnuít, nem csa k nemzetiebbé tette költészetiin
ket. !tn nem egyszersmin d megnyi tot tn. azt n.z összes 
om ópai irodalmak hellatásainak Az európai és 
nemzeti irány egymásba olvadva fejWeltek összes 
nemzeti életünkben . Reform és nemzetiség volt a 
lwr jelszrwa, s míg az ősi alkotmány slinczait n. 
democr:1tin. eszméi és v!l.gyai kezdették ostromolni, 
n. liöltészet minclinkább bajolt n. népköltészethez, 
hogy újn.bb erőt merítsen belőle, s n. távol kör
rajzábn.n feltünt Petőfi alakja. 

* FölolvastatoLL a Kisf:thHly-tÍlrRrtshg 1879. febr. 10-éu 
tartott kö?.ülésébeu. 

l '' 
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E mozgalom zajába Erdélyből két lyrai költő 
hangja vegyült: a Szentiváni Mihályé és !\riza 
Jánosé. Mindkettö székely, s egy az üldözések miatt 
számban megfogyatkozott, de buzgóságban annál 
erősebb felekezet, az unitárinsok hitfelel,ezeténel\ 
híve. Mindketten ugyanegy főislwla, a kolozsvári 
nnitarium collegium növendékei, s egyaránt szii
löttei a kornak, a me.lynek irodalmi és politikai 
eszméin lelkesüléssel csüngenek De súiletésök és 
sorsuk különbözö. Kriza egy szegény s11ékely pap 
íla, magába vonúlt, félénl,, álmodozó természet, a 
ki inkább csali: a természet ölén, könyvei között és 
a templomban találja magát otthon. s az egyházi 
plÍ.lyára l\észül; Szentiváni egy régi nemesház gyer
meke, erélyesebb szellem, a kit körülm ényei éR 
szenvedélyei a politikai pályára ragadnak, jeles 
ellenzél\i szónok és hírlapíró, s kétségbeesve a 1\Li
lön vált Erdély jövőjén, a két haza egyesül ésének 
egyik legbuzgóbb bajnoka. 

A két ifjú költő egyszerre s ugyanegy Rzép
irodalmi vállalatban lépett fel s együtt üdvözölte 
őket az Alhenaewn trinmviratusa. Minclenik cb
Jain a népköltészet fuvallata , a székely bérczek 
levegője, érzett, s leginl\ább ezzel vonták mn.gohit 
a figyelmet. Néhány év múlva költői pályájok is 
egyszerre szakadt meg. Szentiváni már 184~- ben 
meghaJt, Kriztít is ugyanez időtájt kezdettél{ el
vonni a költészettől a terhef:'eclő tanári, papi teen-
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dől\ és családi gondok. Azonban húsz év múlva, 
1863-ban , újra megjelent az irodalom lüizdő bo
mokján , de nem saját költeményeivel, hanem a 
Vadrózsálc czímü székely népköltési gyüjtemény
nyel. Első fölléptekor költeménye iért az almdérnia 
válasz totta tagjának, a Vadrózsák megjelenésekor 
:t 1\.isf.-Llndy-társaság sietett tagjai közé sorozni_ 
Költői munlníssága e két fő mozzanatát az évek 
hosszú sorn. választjn. el egymástól, de mindkettő 
ugyanazon egy szellem lelkesült nyilatkozata. Mint 
!t ö ltő azon iránynak volt egyik előhíruöke, amely 
a népköltészet alapján még nemzetibbé almrta 
varázsolni költészetünket; mint a székely nép
dalok és balladál\ gyi.íjtője szintén ez iránynak 
tett szolgálatot. Ime Kriza költői munkásságának 
irod n.lomtörténeti érdeke és fontossága. 

Már az iskola falai közt kezdett költeni. A har
minczas évek elej én a kolozsvári unitarium colle
gium ifjúsága is magyar olvasó társaságat alapí
tott a magyar iroda.lom tanúlmányozása végett, a 
melyet az iskolai rendszer elhanyagolt. Kriza volt 
az olvasó társaság könyvtárnoi>a. és írott lapjának 
egyik legbuzgóbb dolgozó társa. Midön 1835-ben 
a berlini egyetemre ment, sem szakította meg az 
összeköttetést társaival, sőt mint kolozsvári pap 
is, midőn az olvasó társaság J 839- ben egy Remény 
czímü zsebkönyvet adott lü, régibb dolgozatai 
mellettt újakkal is gazclagítá e vállalatot. A Re-



mény 184·0. és 1841-ben is megjelent, de má.r 
Szentiváni Mibály szerkesztése o.la.tt, n. ki körébe 
vonta n.z erdélyi szépirocln.lom vaJamennyi jobb 
erejét, sőt magyarországiakat is, mint Rntllyt és 
Tárkányit. E zsebkönyvben , az Athencwumbn.n 
s egy pár erdélyi lapban jelentek meg Iüizn. köl
teményei ; még maig sincseneh összegyüjtve, bár 
nem egy cln.la él a nép a:ikán. 

I\riza költészete kettős jellem ü. l\iint szonctt- és 
epigrammaíró n. régibb költészet hatáso. alatt áll, 
mint müforclítón , ócln.- és dalköltőn az úja.bb szel
lem lengedezése érzik . Kazinczytól tn.núlt szan et
tet írni, sőt epigrammát is, bár Vörösmn.rty lyra.i 
epigrammái szintén hn.tással voltak reá. Epigra.m
mn.költészete gn.zdag ötlet- és érzelemben ; gúnyá
val találóan ostorozza n. jelen ferdeségeit s lelke
sülve borong n. mult nagy eml élwin , de nem közelíti 
meg se Kazinczy szellemességét és csinjtít, sc V ö
rösmarty mély felindulását és forma- tökélyét. Min t 
müfordító épen nem to.posott nyomokon jár, sőt 
mintegy tilto.kozni látszik Kazin czy müfordítói el
mélete és gyakorlata ellen. Nem azolmak fordít, n. 
kik inkább csn.k összelmsonlítás végett olvassák a, 

fordítást, hogy vajon visszatükrözi-e az eredeti 
mindennemü sajátságait; hanem azoknak, bk az 
eredetivel nem gondolva., élvezni akarják a müvet. 
Nem igyekszik idegen szólásmódolmt, fordulatolmt 
ültetni át nyelvúnkbe, megelégszik azzal, ha egé-
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szen magyarul, söt magyarosan tolmácsolhatja a.z 
eredetit. A mit Hugo Viktor, Lamartine, Heine, 
Hü.clwrt müveiböl fordított, mind igen jeles; de 
legszebben fordította Wonlsworth és Burns egy
egy dalát. Az Amló lecílly egyik legkitii.nöbb lymi 
forelitásunk Mintha a skót és székely költö szel
lemi rokonságban volnának egymással, mintha e 
két hegyi nép élete és költészete csal{ egymást 
másolni. Valóban alig volt valaki inkább arra 
hivatva, hogy Wordsworth és Bm·us költeményeit 
nyelvünkre fordítsa, mint Rriza. De mint annyi 
m:íst, ezt is abbanhagyta. Élete alkonyán Milton 
Elvesze/.{ pamdicsomát kezdte fordítani. Egy uni
tárius piispökhöz épen illett a puritán költö e re
meke; de csíl.k töredékeket hagyott hátra belöle, 
í\.zolmt is inkríbb hevenyézve, mint kidolgozva. 

Ódát mindössze is keveset írt, de egy pfl.r igen 
jelest. Az újn.bb óda felé látszott tömi, mely egyéni 
élményeket vegyít általtínos eszmék és érzésolt közé 
s 11 föltétlen rúton kívül mindenhez hozzá mer 
nyúlni, mert 11zt tartja, hogy nem a tárgyb11n rej
lik a költészet, hanem 11 !töltö szívéhen. Inkább a 
megha.tottságban kereste a fönségest, mint a fen
szárnyalásban, s a képek gazdagságát bensőséggel 
igyekezett pótolni. A Székelylcő alatl czímüben 
egy hegyi falut énekel meg; a természet szépségét 
dicsőíti, a nép jó erkölcsén és vallásasságán lel
kesül. A Vén körtefában a gyermekkor örömeinek 
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emléke rezdül meg a férfi bánatával vegyülve; 
üdvözli a szülői ház öreg fáját, melynek ágai kö
zött egykor mint evet szökdelt, melynek kérgére 
nevét véste; megemlékezik a madárkáról, mely 
lombjai közt szerelemről chdolt és fészkét rnkta, 
a méhecsMröl, mely ágairól virágos lábakkalro
ptUt odább, s így sohajt föl : 

Szerettem én is, vívtam a szerencsét, 
Amott a s~dv, erőrn itt megtörött; 
Szilakba húllt reményem szép hajója, 
Csüggedten állok romjttim között. 

Bölcsőm körüled ringott, jó öreg fa! 
Hajh nem lehet hüs árnyad síromúl! 
Édes hazámban tilt a végzet halnom, 
S halál az élet szép hazámon túl. 

De legsikerültebbek dalai: a népélet- és ],ölté
szetböl merített íhletet s a specificus magyar dal 
lebegett előtte, mint eszmény. Szülőföldje, Három
szék, a székely határőrség egyik része, mély benyo
mást tett reá. A székely határőr sokban kiilönbö
zött a magyarországitóL Kettős hatóság alatt élt, 
a polgári és katonai alatt. Ma földjét szántotta, 
holnap szalgálatra indúlt, egyik héten katonai elöl
járói parancsát vette, a másikon választott tisztvi
selőinek engedelmeskedett. Minden szabarl székely 
a magyar nemes jogait öröl{ölvén, sérelemnek tar
totta ez intézményt, s gyászosan emlékezett Mádé-



fa.! vára, a hol J 764-ben egy véres összeiitl\özés után 
a fegyvert föl kellett vennie. Kriza gyermekkoriÍ
ban a franczia háború emlékei még élénken éltek 
a határőrök kör.ött. A l\öltöi mozr.a.na.toliban gaz
dag lmtó.rőrségi élet néhány szép dalra lelkesítette 
Eriz!l.t, s vaJóban e dalok a határőrség egyetlen 
emlékei költészetii.nldJen. Egyik dn.lbn.n a szélwly 
hn.tárőrök búcsúját rajzolja, midőn Ferencz csá
szár a francziák ellen indítja, öket. Mély felindu
lás ömlik el e clalon , a nélkül, hogy a jellemző 
vonások elmosódnának. Egy má.c;ik dalábn.n föld
jét sz án tvfi énekli a határőr : 

Nyílj mélyebben, te hn,rtí.zdn, 
Pn,trrkliént foly könnyem tí.tjn. 
Apámat háború, 
Anytí.mn,t sok gond, bú, 
Szegényt elragadtn,. 

Holnap indúl n legénység 
I<omouclóhn,, u incseu mentség! 
Zöld erdő 7.ttgú.sát, 
V n.dgnln,m b szóltí.s!Í.t 
l\Iujd meghn,llom esmég. 

Egy harmadi}, dal, a mely talán legkitünőbb, 
egy vagdalt székely lmtona álmodozása, a mint 
idegen földön, egy fa árnyában hazájára gonelol: 
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H1~jh, keserií kenyér 
A lmtonakenyér, 
V eres a. karéj 11, 
Mert festi piros vér. 

A bele nem pnh11, 
De kemény, mint 11 kö; 
N em p11tyolnt·fehér, 
De bn.rniiu sötét.lö. 

N em p nb a, m ert fóhlét 
Kemény kan1 s:t.iintot!.tt, 
B1tl'lla, mert tészt.1ijiit 
Egö könny áztatta.. 

Szerelmi chtlai már soklml számosabbak, s a 
míg a katonaelalak forrása bizonyos búsongó me
lancholia, eme:r.eké bizonyos könnyed érzelmes
ség. Hhythmusuk nem változatos, de az tárgyuk 
és hangulatjok. A székely népélet s az egyszerü 
szívregények föbb mozzanat,üt tárgyazzlik; kötő

dést, a mely gyöngéelségből foly, bánatot, a mely 
nem emell\eclik a kétségbeesésig, hiúságot, a me
lyet a szerelern megnemesít, gúnyt, a melyet fájó 
szív sugall, de önérzet mérsékel. Naiv érzelmesség 
és szelid humor bájosan váltakoznal< e dalokban, 
hanem a heves szenveclély sehol sem hallatja hang
ját. ~iintha a költö kerülné, vagy nem volna ereje 
hozzá. Azonban e helyett, mintegy kárpótlásúl, a 
kecses érzelmességnek néha meglepő szépségeit 
veszszük, mint például: 



A kis leímy ker~jilJe ' 

Hózs{d, szed n. kebl ibe: 
N om tudj n. n. kis szcdü, 
i\Iagtt legszebb rózsn.tü. 

Terem ott móg sok virág, 
Do niucs közte lenvirltg. 
Br7.si sze !ll e le u virág, 
Szelíd égö l\ék virág. 

I stenatltn. kék szeme, 
Aunn.k vngyok hetege, 
Dc n. ];is eperke·szí~i 
Meggyógyít, ha szivcm ft\j. 

ll 

Ily sokat igéröen kezelte Krizn. költői pályáját, 
de már J 8-1.-:3-en elhallgatott; keveset irt s még 
kevesebbet adott ki. Az élet gondjai elvonták 
a. költészettőL A szerény jöveclelmü egyház pap
jának tanri.rkodni is kelle és segécllwdni a ko
lozsv{tri lnpok szerkesztöi mell ett, hogy fentn.rt
hassa népesedő családját. Ö maga írta élete 
alkonyá.n egyik bará~jához: cc Annyira el volt fog
lalva egész életpályám papi, tanári s újságírói fog
lalkozással, hogy egészen oda hagytam volt a köl
tészet tündérországát s most csak mint régi édes 
álom képeire emlélwzem azon bübájos világban 
töltött óráimnt". Dc a.zért minc1végig költö maradt, 
mert ne!llcsak az a költö , a ]{i költeményeket ír, 
httnem lllinclen em ber, a ld nemesen fogja fel és 
éli át az életet. A költészet az emberiség l~öz kin-
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cse, s a költő csak teremtő tehetségben különbö-
zik mástól, de nem egyszersmind érzésben és gon
dolatban. A l\öltő csak azt fejezi ki müvében, a 
mit az emberek éreznek, gonelolnak és cselekesz
nek; s nem tudom melyik több értéldi : egy sike
rült költői mü-e vagy nemesen átélt élet ? A köl
tészet örök forrásai a vallás, hazaszeretet, sze
relern és családi élet : e források soha sem 
száradtak ki Kriza szívéhen. Szerette haz1íját, 
átélte örömét búját és korl:ítozott hatáskörében 
híven ápolta érde],eit. Szerette nejét, gyermelwit, 
boldog csaláeléletet élt s a sors csapásai alatt a 
valláshan keresett vigaszt. Mint egyházának papja, 
később püspöke, mindig szívén viselte az egyházi 
és iskolai ügyeket. Összeköttetésbe hozta feleke
zetét az angol és amerilmi hitrokonoklml s kivívta 
szellemi és anyagi támogatcísukat. Megalapította 
a Keresztény magvelő czímü első unitarius egy
házi és tudományos folyóiratot. És szük anyagi 
körülményei között jótékonyságot is gyalwrolt: 
házához vette koronként a szegény papok és ta- ) 
nítók leányait nevelés végett s elhelyezte vagy 
férjhez adta öket. A keresztyén szellem és nemes 
családiasság költészete övezte egyszerü lalíát: ime 
a hallgató költő l<ölteményei. 

Így olvadtak az életbe Kriza költői álmai, s mi
dőn 1863-ban kiadta népköltési gyüjteményét, 
szintén csak ifjúkori vágyát valósítá. Ö elébb hir 
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dette népköltészetünk maradványai összegyüjté
sének fontosságát, mint a Kisfaludy-társaság, s 
már kész gyüjteménye volt, midőn Erdélyi János 
ttl,rsaságunk megbízásából gyüjteni kezdett. Még 
l 84:3 elején előfizetési felhívást bocsátott ki a V atl
?'Ózsákra, de hijáha. A részvétlenség miatt a vállalat 
rtl>bamaradt, sa buzgó gyüjtöt más ügyek másfelé 
vonták Azonban a midőn 1859-ben, az erdélyi 
muzeum-egylet első iilésén néhány, napfényre ke
rült ó-székely hallatb olvastatott föl, s az értekező 
a még ki nem aknázott kincshányára rontatott, 
Krizn. lelke új lángra gyúlt. Megemlékezett régi 
gyüjteméuyériíl s egyszersmind új gyüjtéshez fo
gott. Gróf Mikó Imre fölajánlotta a kiadás költ
ségeinek fedezését. Kriza régi gyüjteményét új 
adalékokkal gazdagította, gyüjtésre ösztönözte 
székelyföleli barátait és paptársait, utasítást dol
gozott ki szám ukra, a tan u l ó kkal szintén gyüj tetet t, 
söt nyaranta maga is berándúlt a szélwlyföldre 
a székelytájszólás finomahh árnyalatai tanúlmfl.
nyozú.sa végett. [gy jelent meg egy pár év múlva 
a Vwl-rózsák első kötete. 

E gyUjtemény mincl tartalom, mind szerkesztés 
tekintetében haladást tanusított. Erdélyi inkább 
csak dalokat, balladákat és népmcséket gyüjtött, 
Kriza a néphagyományok némely melliízött fa
jait is felölelte, mint a tánczszókn.t, gyermekdalo
kat, tal!ílós mesélwt, szólásmódolmt s más népsa-
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játságokat; Erdélyi a néprnoséket csak tnrtalomrn, 
közölte híven s nem egyszersmind alakra. nézve 
is, Kriza híven igyekezett visszaadni a népi elbe
szélő-rnód sajátság::tit is; Erdélyi mellözte a táj
szólást, Kriza visszatükrözte azt a legfinomabb 
részletekig, söt a székely tájszólásról egy egész ér
telwzést és tájszótárt csatolt gyüjteményéhez. Eg_y
aránt ld almrta elégíteni a l\öltészet és nyehészet 
barátait: nyelvészeink csakugyan nagy méltány
lattal fogadták s örömmel haslmálták fel biztos 
adatait s alapos fejtegetéseit. De btírmily becses a 
gyüjtemény nyelvészeti tekintetben, költői becse 
még nagyobb. Az ó-szél;ely balladák a melyeket 
Kriza részint gyüjteményében, részint a külön
bözö folyóiratokhan tett közzé, öt egész magyar 
Percyvé emelik. Valóban az angol püspök ballacla
gyüjteménye nem becResebb az angoloknak, mint 
nekünk a ma.gya.r unitarius piispöl;é. Ol? oldalról 
mut.atta be népköltészetünket erősnek, a mely0t 
leggyöngébbnek hittünl;. 

Hogy szép népda.ln.ink va.nnal\, azt régebben is 
tudtuk, s Erdélyi gyíí.jteménye megjelenése után 
még inl;ább meggyiíződtünk róla, ele népballrtdai 
szegénységünket nem tagadbattul\. Ismertünk 
ugyan Kriza előtt is néhány szép népballadát, de 
a.zok inkább csak az alföldi szegény legények tra.
giknmát t{trgyazták; az ó-székely halladák részint 
a mesék világába, részint a lovagkorba ragadtak 
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bennünket, megérintve történelmi emlékeinlwt is. 
A törökkel vívott hároms?.ázados küzdelmünk 
semmi nyomot nem látszott hagyni néplíöltésze
tünl•ben , s íme, egy pár Ó·szélwly balladában e 
küzdelem olynernü költői mozzanatait veszszül\, 
amelyek a spanyol romtíuczokat, a mór lüizclel
mehet juttatják eszünkbe. Addig ismert balla
dáinldw.n hiányzott a fájdnJom , a lelkiismeret
furdalás, a. kétségbeesés démonism usa, a su b j e c ti v, 
csodás, a. ballacla.költészet ez eleme, a. mely oly 
rejtélyes költői színt kölcsönöz e mü fa.jnal\: az 
Ó· székely balladák tragilmi katn.sztrófája nem egy
szer jelen meg ily nJn.kba.n, söt a. va.llásos mysti
cismus is megrezdül olykor bennök. E mellett 
legtöbbször nem oly lyrai levegő veszi körú l őket, 

mint gyakmn rtlföldi balladáinka.t, a melyekben a 
körvonalak mintegy elmosódnak; a cselekvény 
gyors menete, élén l• izgatottsága, a szenvedély erő
sza.lm hangzik ki belőlök s a fenség bája ömli!• el 
rajtok, n, midőn pedig hosszabbra. nyúlnak, epikai 
nJakot kezdenek ölteni, rnintha egy elveszett na
gyobb epikai mü epizódjai volnánn.lí. 

Sa. költői becsen kívül irodalomtörténeti becsök 
is van. Még inkább megerősítik azt a nézetet, hogy 
l•öltészetünl; eredetileg csak a. rhythmus ht~ját 
ismerte s minclen olyas, mint rím és mértél;, csak 
esetlegesek voltnk A rím és versszak nélküli nyolcz 
és tizenkétszótagú sorok, a malyekkel oly gy:~lnan 
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találkozunk az ó-székely balladálihan, legrégibb 
epikai költeményeink versalakjai lehettek. n ye
nekben énekelhették hegedőseink elveszett epo
szainkat, a melyekről t örténetíróink emlélwznek, 
s hogy azok soklml költőiebbek lehettek, min t a 
hogy egy-egy epizódot belőlük nmes krónikáink 
fentartotta]\, rontatja a Szilcigyi és Hajmási czírn íí 
ó-székely ballada, a mely miu<l :Esth etikai, mind 
nyelvi tekintetben fölülmúlja a Szendrői Névte
len közlését, pedig ez a jelesebbek egyike. Az 
ó-székely balladák fölfedezése irodalmunkban 
egész mozgalmat idézett elő : nem csal\ a székely 
gyíljtöliet sarkalta, nagyobb tevélienységre, banern 
a magyarországiakat is. S íme, az elhagyottab b 
vidékeken, itt is fedeztek föl néhány, az ó-s7.ékely 
balladákhoz hasonló költeményt. Egy pár év múh"a 
a Kisfaludy-társaság újahh gyüjteményében egy 
egész csoport ó-székely és ó-magyar lmlladát vehe
tett olvasó közönségünk. 

Valóban Kriza semmivel sem folytathattn. ós 
fejezhette volna be méltóbb:mliöltői pályáját, mint 
népköltési gyüjteménye kia.dásával. Mint költő és 
gytíjtő ugyanazon szellemnek áldozott : a magyn.r 
ujabb költészet szellemének. De vajon e szellem, 
ez irány megérdemli-e azt a lelkesülést, a melyet 
reá pn.zm·lunk? Vn.jon az n. törekvés, a mely a 
népköltészet aln.pján nemzetibb- és eredetibbé, 
természetesebb- és elevenebbé óhn.jtotta varázsolni 
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1\öltészeti.lnh:et, nem volt-e inl;ább 1\áros, mint 
hn,sznos? Negyven év ótn, foly n, ki.lzdelem a költői;: 
és kritikusok ];:özött; most talú.n nyugodtn,bba.n 
ítélhetünk s az árnyolelalak mellett inkább lát
ha~jnk e l'ényoldaln,lmt is. Sokszor fölhozatott, hogy 
c törekvés elszn,kít bennünket az európai inínyoktól 
s mintegy nemzetiségünkbe fúlaszt. De vajon nem 
em ópni irány· e ez is? Va,jon Burns a. múlt század 
végén nem a skót népköltészet ka.rjnin lépett e föl, 
és Scott Walter, Mo01·e, sőt bizonyos te1ántetben 
Byron is nem az ö vállain emelked neli-e? Vajon 
Herder nem hirdette-e, hogy csal a népl>öltészet 
n.z eredeti ]; öltészet? Nem mondó.-e: figyeljetek 
az összes európai nemzetek népchlaira., ezek a ti 
m estcreitek! Goethe nem a német népköltészet 
alapján teremtette-e meg a német da.lt és hn,lladát? 
A franczin. romantikuso!. nem hajolta.k-e szintén 
a. népköltészethez, és Bémnger nem n.z egyszerü 
c hansont emelte-e ódri.vá éR elegiává? l~s nálunk 
Kölcsey nem hirdette-e ezelőtt ötven évvel, l10gy 
<<n, nemzeti poezis eredeti szilmí.ját a. liöznépi da.
lokbn,n kell nyomozni •>? Bn,jzn, nem örült-e ugyn.nez 
időtájt, hogy költöink figyelme a népdalok felé 
fordul? 

Elmúlt száz esztendeje, hogy költészetünk újra. 
föléledt, s újabb fejlűclésnek indúlt. Átéltilh, n. 
franczia, a classikai és a német iskola kiizdelmeit s 
a nemzeti irány felé kezelettiink hajolni. Ez iskolák 

Krizo. J ünoa költomónyci. 2 
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sok új eszmét. müfajt ültettek át költészeti.inkbe, 
l•ifejtették prosocliánkat, meghonosították a clas
siluti és nyugat-enrópai versidomokat, hajléko
nyabbá tették nyelvi'mhet és lümüvelték restheti
kai érzékünket. 

De ba méltánylatunk kiséri e vívmányokat , hi
zonyára azoktól a költőktöl még kevésbbé tagad
hatjuk meg ezt, a kik nemzeti versidomunkat 
elméletben és gyakorlatban megala-pították és 
müvészivé emelték. Ha bámuljuk Berzsenyi t , a ki 
a classikai ódát oly magas fokrit emelte, még 
inkább kell bámúlnunh Petöfit, a ki ft magyar fla.lt 
megteremté. Ha örűltiinl•, midön Kölcsey ft n émet 
költészetből átültette hozzánh a balbclát, ii.clvöz
lenünk kell Arauyt, a ki a népköltészet alapján n. 
magyar ballaela megalkotója. Ha a nemzeti fejlő
c1ését láttuk abban •" bog_y ·vörösmarty a régi és 
megújított nyelvet összeolvasztva, n. nemzetit a 
müvészivel összhangba. hozta s eposr.unlw.t vissza
vezette a. nemzeti ha.gyományokhoz, vajon néz
betjük-e hanyatlásnak Arany költészetét, a ld 
alak- és tartalomban még nemzetibbé tette a 
magyar epos?.t s a régi és népnyelvből új~tbb 

bájakat fejtett ki? Kóltésr.etii.nk fejlődni fog s 
újabb törekvések szorítjá.k majd báttérbe a régie
ket, ele a nemzeti szellem mély nyomait többé 
semmi ki nem törölheti belőle, s ha költöinket 
kifárasztja a pbilosopbiai szemlélőclés, megvéu· 
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heszti a. világpolgárias szellem, üdülés és ifjulás 
végett núndig vissza. fognak témi a. népköltészet 

forr1ísához. 
Kriza egyik elöharczosa s hü fegyverhordozója 

volt költészetii.n k nép-nemzeti irányánn.k, egész a 
dirtehtlig. N em vívott koszorúért, de engedjék önök, 
hogy épen a.zért letehessem sítjára a hü és buzgó 
barczos koszorúját. E koswrúnak nem az ád becset, 
hogy én fonta.m, de a hely, honnan nyújtom, és 
az, hogy önök nevében nyújtom, a !dk a magyar 
költészet és mübiriilat legkivál óbb l<épviselői. 

2* 





l( ÖLTE lVlÉNY E l{. 

1835-1874. 





A FIÚ. 

Űr.d a szép virági epét 
Gyönge liis fi n ! 
Lépteid n em (ízi m ég 
Sólyoml\ón t a bú. 

Örvendj a b s martalék 
Szárnya fényporán , 
l\lég ma.g;td nem vagy fogoly 
]~ved gyöngylwrán. 

A j övendő még neked 
Egy piruló ma, 
l\is bará tkád fönt az ég 
Hezgő csillaga. 

Útacl egy szük udvaron 
Vegtelenbe' bolyg, 
N em fárad sz ; l;:aj á. n is rád 

Angyalúlmosolyg. 
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Egy fa.latkán a kelő 
Szükség csöndesül, 
Túl egy tarlm lcöntösön 
Vágynel nem hevül. 

Pilláidra szenderét 
Hinti bájos est, 
S álmaidnak újolag 
Szép világot fest. 

Ha fölébredsz hajnalon, 
A madárka hí, 
S megszakasztott álmiclat 
Indulsz játszani. 

Tegnapod, lepkéivel, 
Ismét leng elő, 
S a sok édes kis barát 
Kedvet osztni jő. 

Játszszad oh játel\idat, 
J áts~ad kis fiú , 
Vajmi más játékot űz 
Majd a férfiu l 



KÁn.rL'ÉRJ'fÉS. 

MúzsÍLt imádtam én 
Kilenczet szaírn szerint, 
OlLárim égtenek 
Füstölgő halmokkint. 

Imádtam lángoJón 
Jó bölcseség után , 
Jtjem szük úJrnit is 
Csa.k nékik áldozám. 

Hényembe, mint Sion, 
Erősen állt hitem: 
Hálóba nem vonand 
Hivságos szerelem. 

Egy percz - világo kat 
Megrázó km·ta percz, 
Mely hosszu terveket 
Egyszerre porba versz ! 
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Egy perez! - a. híny szeme 
Szemembe villn.na, 
S ropogva. mind ldlencz 
Oltár leszakada. 

Boszongvtt szállta], el 
Az ég leányai, 
S együtt a bölcseség 
Szent foliántjai. 

Szentségtörö leány! 
A ká,r lmtártnlan ; 
Add kebled oltárúl -
S százszor téritve van. 



IVÁS NÁL. 

Éljen a Lor. éljen R. lány, 
Ki re!Í.n k tí.ldotta., 
S bor tüzét a lányi tüzzel 
Ltí.ngnt rryúlaRztotta. 

Van borun]\, hár uern terem bort 
Szép hazánk Háromszék; 
De megiszszuk szóp szerével, 
Mit terern Marosszélc 

Hajta fölÍli! hosszu lmncsónl< 
Nehogy rád ijeszszen, 
Nem puska., lwg.y érte székely 
l?nsztitíba veszszen. 

Hajtsd l;i kancsód rnély hajtással, 
És hallgass utána, 
Vagy susogva mondd bár: éljen 
Székely szabadsága ! 

27 



S most magasa.n hajtsunk üdvet 
Miuden szép leánynak, 
S még magasban Magyarország 
Minden hü fiának. 



A CSILLAGOI\HOZ. 

Míért mosolygotok, 
Eis csillagok, 
Ö róm t ü l arczotok 
Miért. ra.gyog? 

'J'ri.n, mert eltüne n 
Nn.p tőletek, 
Kit félve, játszani 
Nem mertetek? 

Vagy fölclröl egy alak 
Mosolyga fel, 
Rit égbe csillagúl 
Kivántok el? 

Ő az, Ján édeleg 
Fényajkatok, 
Ernrnim szüz arczira 
Gyúl csólwtok ! 

2) 
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Gyúljon bő csókotok 
Emmimre bár; 
Szerelmet lelkesit 
Az estsugár. 

De föl(li csókolót 
El tiltsrttvli, 
Szeliden l!íngoló. 
Kis csilln.gok! 



VAG Y. 

A szell ö hüse n felsusog 
1\e rtcm viní.ga.in 
l~s lengve, a napnak tii:wt 
Enyhiti csólijail1. 

Hi> tüz forrn.lja. lieblemet, 
Az enyhet. csak lesem ; 
Csólwrl<lal hn,jh repülsz-e m{i.r 
Enyhitni, ke<lvesem '! 



32 

BENKŐ SÍRJÁNÁL KÖZÉP·A.JTÁN. 

Elnyugvék Benkő; könylit ejt sírjára füvecske ; 
Veszni hagyott árvát nincs ],i ápolja, füv ész. 

A lVIAGYAR VITÉZ. 

A magyar úr anya-szülte vitéz: mire nélü gyakorlás? 
Lángésznek törvényt, regula, szabni ne merj ! 

EMMA. 

EumHínak szive nagy: soha nem veszt ra:jtaCupído, 
S im nyila végnélkül zúg örömébe reá. 

ÉJI NAPOK. 

Hogy napok éghetnek közepette borulatos éjnek, 
Elhiszi, a ki hajad- s tüzszemeidre tekint. 



MÜZSA. 

'l'éged alig csókolt a szép' l\lúzsn,ja, magyar nép! 
Torzamborz bajnszod, lágy szelid ajka kerül. 

DÉL. 

Délponton sii.t a népeknél a nap: magyar ébredj! 
V ár teritett asztal, készen a déli ebéd. 

SOK KINCS. 

Bérczeiden kincs, téreiden kincs, mélyeiclen kincs! 
Kincses hazám, benned ro ennyi tn.lentom hever! 

SZÓTALAN. 

J árobor e lány, nemszál na világért, bej b te j öv ö férj ! 
Nyelvinek hozzád sok szólni valója marn.cl. 

Kriza. Jllnoa kültcmóoyci, 3 



CSíPKEBÖT\OR, GALAGONYA . . . 

Csipkebokor, galagonya, 
Nincs szép leány a falubn.'; 
Volnél\ virág, ki nem kelnék: 
Szép keblen nem pihenhetnék. 

Feketébb itt a sötétség, 
Csak pislog a csillagos ég, 
Azért pislog tán a fénye, 
Nem kacsinthat szép szemekbe. 

Megátkozom a belységit ! 
Miért nincs egy szép leány itt; 
De tán meg is van átkozva, 
Azért nincsen szép leánya. 

Híi paripám, nó csak elő ! 
Neked se' kell e legelő; 
Tán jobb falu fekszik amott, 
Lesz szép leány, lesz abrak ott. 



VA.J lU BÜSZKE EZ A LEGENY . 

Vn.j hi büszke ez n. legény! 
Nrn.g;ts kn.ln.p vn.n n. fején, 

Azt is n.mngy félre tette , 

Zekéjét fél v1íllra vette. 

Szép bn.rnn.szeg legény, ign.z, 

Igen fenn lát, nagy hibn. n.z; 

Csn.k zsondelyes luízha járós, 

Szeretőjo mind vigánós. 

Már biz annyi, hn. mind n.z is, 

L ehet tölem pn.pncsos is ; 
Az én Gynrkám nem szeret mást, 

Csa.k magamszerii rolwjrí.st. 

3* 
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ÁLMOS. 

Ál])ádot nagyapánk Atrnos nemzette: reméljünk! 
Árpád nemzete kél álmos idöszak után. 

NEMESÜLÉS. 

A mének s birkák szépen nemesülnel;: hazánkban : 
Egy lépcsöt immodj' még nemesülni nemes! 

LA.K.A.T. 

Sziv sokat érez, az ész gondol, megmozdul a nyelv is ; 
Ámde az ajkakon áll nagy lakatúl a vih'Lg. 

SZEREP. 

Szinpad a föld; sok nép játszik: te is ékesen ott állsz, 
Bús játékid után, néma szerepbe' magyar! 
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B .. JÓSU~A l\iiKLÓSHOZ. 

Sok rege szenclergett köveinkbe' : te btívös erővel 
I\fózeskén t megütéd - s omlik az édes ital. 

ö. 

Szájadban csakit hont forgattad mindig; a hon már 
Inycdhez ragadott, szállani súvbe se' tud. 

A VILLÁM. 

Dördül az ég, tisztítva röpül villáma l\örösleg: 
Földünk' zsn.rnokit is mért nem emészti tüze? 

Dördül a nép: büntetni boszús villáminak hagyta 
Földün!{ zsarnohit czélul a népek um. 
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A KE1'TÖ ÉS HAUi.\lADIK. 

Ábránd, egy temérdel< óriási nő, 
Hegytetőn üle ; 

Elme, egy kis törpe, víg nevettetö, 
Tréfázott vele. 
Oldalvást 
Az Ész állt, 

Egy szabályszerü alak, 
S nézte, mint mulattanak. 

Ábránd, félig ülve, néz egekbe fel. 
Kap egy csillagot, 

S rázza, hogy szikrája záporként lep el 
Nagy világokat. 
Mint villám 
Pattan ván, 

Elme a fényt kergeti 
S véle kis zsebét tömi. 



A távolban elvonuló felleget 
1\bránd öleli, 

S vfl.llain , mil•ént egy hiboros lepelt, 
El terj engeti; 
Törpe benn 
A lesen, 

Ha. kifoszlik egy redő , 

Dévajul kacsint eW. 

Ahránd ajlw.in dörögni kezd a. szó; 
Elme csendeleg: 

Szün rtz óriás, legott a kis bohó 
Zsong, fütyől , cseveg. 
Erre Ész 
Unva. néz, 

Megy s mond : ezt nem értem én : 
Ez csupán egy költemény. 

(Riickcrt. u lim, uéuu:Li wil. ) 

3!) 
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A RENDÖR 

Megy n. rendörhöz a jó Ész, 
Poroszlót kér adatni, 

Hogy ti.í.rtök törpét s óriást 
Közöttiink kóborolni? 

Nincs városunkba bár 
Miattok semmi kár, 
De mindegy n.z mégis nekem ; 
Öket se hogy sem ti.í.rhetem. 

lndnl nz Ész a hajduval 
S egy asztalos a czéhböl, 

Szebb alakot gyahütli a 
Két szörnyeteg testéből. 

cc Ha lakni tetszik itt 
Törvényeink szerint, 
're törpe hát nagyobbra nyulj, 
S te óriás, összébb nyomulj ! ! 



Terül a pad, szegény bohó 
'l'örpét reá kinyujtják, 

Hiába kiizd az óriás, 
Öt is melléje sujtják. 

Szenvedni kénytelen, 
A hajdú szi.1ntelen ... 
Kötözve már ott fekszenek 
S rajtok javitni kezdenek 

A törpe aldwrára nyúl. 
Hogy póldiá. vékonyúla., 

Az órjás úgy összébb nyomúl 
Mig lelke is megfúla. 

Gyalul, metsz a müvész, 
Miglen munkája kész, 
S az Ész elvégre látja már, 
Hogy boldogul, kimult a pár. 

<r A próba lám, nehézke volt, 
N em birja el mindenki, 

Már ht'í.la. Isten, nynghatunk, 
Nem háborít meg senld. 

El innen már velek, 
Sírban pihenjenek! 
Kívánok ritka pár reád 
Hosszú, bosszú jó éjtszakát.n 

(Rúckcrt utím, némctböl.) 

l{. J 



ÉDEN JF,JA. 

"Boldog én a titkos éj' ölében , 
Szent homálynak rajtam fátyola ; 

Mignem a lét kínos érzetében 
Hamviból e szív fellángola. 

Álmot alvám, boldog istenálmot. 
Éde most lobogj a lelkem át; 

De lobogta szivgyönyört nem adlntt, 
Sírom vissza nyugtom angyalát. 

Nap kel és ti.ln, ég pirúl hasadtán, 
És utána biborest ragyog; 

Zeng ezer dal a tavasz viradtán; 
Isten földén bús csak én vagyok. 

Száll virágot harmat és föléled : 
Nálam mért ő százszor boldogabb ? 

Kis madárnak mért e l\éjes élet, 
Ha pátjától ajka csókot kap ?ll -



Igy pn.naszla búja nagy voltában 
Boldog Éden első magzata, 

l!;s ledüle myrtus árnyékában, 
S illatos gyepen elszúnyadn. 

Al vék: nyugtalan volt álmodása, 
Nem mosolygók elmeképei, 

Folyt sehesen szíve dobbanása, 
Föl-fölégtek kín érzelmei. 

r_,rttá Isten, mint nyomorga mive, 
És megsz!tná a nem- boldogo t; 

Hő lrebléről meg az i(ju szíve 
N em érzett szerelmi lángokat. 

Egy virágot ennek oldalltnál 
Sze nt tüzével Isten illete; 

Szép leánynyá serdül a virágszál, 
S it,z aJvóra b~jszemet vete. 

S már nyugalmas a bús álmodása, 
Már mosolygók elmeképei, 

Édesen foly szíve dobbanása, 
Szebb valóra nyílnak szemei. 

S már örömre lrél a nap szeméne]{, 
Már örömre húny az esti fény, 

Boldogságat zeng a berki ének 
Ifjunak, szép hölgye kebelén. 



CSERKESZ DAL. 

Szebbnél szebb lány hazámban van elég, 
Sötétben csillagként ragyog szemöle 
Szerelmök éde:;, irigylendő sors! 
Ám a szabadság még is édesebb. 
Arany s ezüstön sok llölgyet vehetsz, 
De szép, derék ló miuden árt lmlad, 
Repiil a pusztán, mint a forgó szél, 
Nincs benne fortély, semmi változás. 

(Némotböl.) 



A S ZÁM:ÜZÖT'l\ 

Illesd, oh lányka., bárfácl hmja.it, 
Adj hangot e szív fojtott érzetének, 
Szelided n.ngyala.jkidon az ének 
Enyhíti t:ín e kínok á1:ja.it. 

Bfijold elő honom szebb napja.it, 
Szn.bad korát a hősök nemzetének, 
Midőn lobogva zászlóinl\ kelének; 
Add vissza lelkem ifjú álmait. 

Leány te sirsz? remegnek könnyeid, 
S gyöngyökben ül a hánat istenülve; 
Szebb honba lengnek zengemén.veid. 

Múlt és jelenbe lényem elmerülve, 
Angyal ne sírj, kiméld a hontalant; 
E kín- s gyönyörbe szivem elhalaneL 
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A. PUSZTAI VIRti.G. 

Pusztán, magányba' nyiló szép növény! 
Csermely nem öntöz téged hüsivel ; 

Mégis foly illatod. s hol jövevény 
Hemegve lépdel, h ő nem éget el ; 

Táplál az ég, fény- , harmat- és legével, 
Te áldozol kis élted kelleméveL 

Iclvezled a kelő pili édesen , 
Kitárv::t fényinek báj lwbeled ; 

Arczod' kecsét, bár nem lát semmi szem , 
Naphunytíg uj kecsekkel növeled; 

Ha csillag kél, fejed szépen lehajtod, 
S szelíden várva, gyöngyeit sohajtod. 

Tudod, szegény virágszál, egyedül 
Nem csak te adsz a légnek íllatot; 

Mert néha látsz körödbe messzirül 
Lebegni füszeresbb fuvallatot. 

Susogva szebb vidékek bájövéről, 
Örök tavaszvirányak életéről. 



Barú.tom l•épe vagy te, kis növény! 
Ki szütlenek között mn.gányban áll, 

De tudja, távol él még érző lény, 
S profétaként reménye meiisze száll, 

Midőn tnvaszszá zöldül az igéret, 
S a puszta táj is rózsaként föléled. 
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KÉT SZÉLSŐ. 

A föld rózsalepel , gyönyör-éden, egekbe varázsló 
Heszperi kert.! ifju képzete forrva kiált. 

Tüske-sövény földünk, bú völgye, pokolnak ereszsze ! 
Igy a vén. Annak vére sok, ennek apad. 

TANIT ÁS. 

Lásd oh világ! tanítás eliadalmát; ime Silenns 
Kis Liberjéből már a bor istene lett. 

A KEGYES. 

Csendes szívü Lidim, mint hií.s árnyéka. bokorna.k, 
Fámdt léleknek kéjtele nyugtot ajánl. 

ERÉNY. 

Türni erény, zúgás nélkül, milcor ostoroz Isten 
Embertől rosszat türní pirúl az erős. 



SZENTESI. 

AngyaJlá változni időnek előtte törekvék 
Szentesi s emberré lenni se' tuclva meghalt. 

EGY PHILOSOPI-L 

Virn.sztfísi miatt sínlék mí.tlllíJm' JV[inerva.; 
t\ bölcs phlegrnájából Hu~amos ur születék. 

KÉRÉS. 
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Emberiség, te hazák nagy tengere! mint Duna büszkén 
Ime mozong hon om is : sze nt kebled be fogad cl. 

A LEGSZEBB. 

Szép, lánykám dala, szebb gyöngéd rubinajkn. beszéde, 
Legszebb a sr.erelem lágy susogása nekem. 

Kriza J únoa kólt-oméuyei. 4 
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AZ Ó ÉS UJ HON. 

'']\fért bnsongasz ősz apóka! 
Mért szemed tüzülve? 

Ellen n.z tán, kit fenyitni 
A hőskar szegilive ?» 

Vándor! én Hon, rég hatalmas, 
Szültem lángoló fajt; 

Korcs váltá a lángolót föl, 
S ös lakomból elhajt. 

''Ö sz, csalódol, s lwrcsok volnánk'? 
Sértesz e panaszszal ; 

Honfi keble gyúl ma szépért, 
S csak honáért él hal.,, 

Más faj éle hajtlonábau, 
Vérözönt az önte, 

S ékes nyelve hosszú szókkal 
Diszesen köszönte. 



(lS n.z tüzel föl, ős7. rtpólm, 
Csöndöd bá.horitvn,, 

Mért nl!Ízvn, régi nyelvünk, 
:Módosan apritva ?n 

E rin,szt föl ri.lmaimból, 
Költők! szálljon átok, 

Hosszú sztílit ősz hajamnak 
Ah! ti rángatjátok 

t~Sok baj érte hajdan a hont, 
Pöclve nébn porba, 

Bojt01:já.nt hitépni szükség, 
Mely ült lu~:jfodorba.u 

A mit Isten egybe füze, 
Ember-ujj ne sértse, 

Szólj magyn,r, szép bossznsággnJ, 
Hogy minden megértse. 

••Álnok ősz te, Hont hazudva, 
:1-riért hozsz ámulatba? 

A Hon ifjan s láng-nevelve 
Ég a honfiakba'. 

Új tavaszuair fénytüzére 
H.égi mag kiserdül, 

Hon szeliden adja keblét 
Új tavaszló kertül. 

4* 
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'\IS ZALÉPÉ, . 

Vágytam egylwr és remegtem 
A szív édes harczibn.n, 

Szóltam nyögve köny s mosolyban , 
A mi nyelvnek tiltva van. 

Vége már e gyöngynapoknak ! 
Eltilták a végzetek ; 

S bár alig nyararn huszonnégy, -
Én többé nem szeretek. 

Lány, szememre köd vonúla 
Hül velöm és dermedek , 

Ej napom, halvák virágim; 
Én többé nem szeretek. 

Nem beszélek fellegekröl, 
Feledem a lányokat, 

Zaj és nesz a boldogságom, 
Keresek víg társakat; 



Most magányban, hegyen, völgyön 
Szanaszét nem csörtetek, 

Két mázsát s felet nyomok most; -
Én többé nem szeretek. 

Nem k!tcsintol{ ablakokba, 
Nem fakad szüm nyögve ki, 

Az érzelgés most halálom, 
Nem tudok fillenteni; 

Bezzeg térelem sem hajlélwny, 
Tagjaim mind merevell, 

Nem fülelek most parancsra; 
Én többé nem szeretek. 

Istenadta nap nem múlik, 
Hogy ne löjek most bakot. 

Lányban látok agg menyecskét, 
A mosolyban ránczolmt; 

Dőre szót nem hallhatok most, 
Bár legszebb ajak cseveg, 

Hogy nagy orrom - nem törődöm, -
Én többé nem szeretek. 

A Pegazus szárnyas állat, -
Jobb most ii.lnöm egy gebén, 

Czifra képet a poéta, 
Nyulsii.clöt vadászol{ én; 



Ön lwgyeddelmegtannltam 
Szólni kit nem tégetek, 

S a kék szín liiállhatn,tla.n ; 
Én többé nem szeretek. 

Ovidomba tartn.lom nincs, 
Vitéz Mihályt nr.vetem, 

Himfy helyett Fehér Györgyg)'el 
Kedvesen bölcselkedem. 

Hogyan írják és olvn.ssák 
Shakespeare-t: rá sem ügyelek ; 

Zsebkönyvim mind tüzbe hánytam · -
Én többé nem szeretek. 

Többé méreg- és kötélre 
Kába gondoljon, nem én ; 

Délebédet nekem a lég, 
S vacsorát nem ád remény. 

Jó a habzó friss tebéntej, 
Igen is jó, mig meleg: 

Jobb nekem most pint borocskám; 
Én többé nem szeretek 

Mig dall Eszti szivet ölve, 
Kőnél siketebb vagyok; 

Mig Etelim zongoráján 
Játszik, el-elszunnyaclok, 



S mig Ilonka tánczra vágyik, 
Esküszöm: nem lejthetek; 

Hőn, a láb-kimarjulásig, 
Én többé nem szeretek. 

Státusoldml van most dolgom, 
Törvénytestet forgatok, 

Mént és birkát nemesítek, 
Actiákra gondolok ! 

S ez az élet! holt virányin 
Egy zöld ágat nem szedel\, 

1\Iúmiázva boldogságom; -
Én többé nem szeretek 

Légyek én bár, a mi mások, 
Szalon békés embere; 

Népkegyencz a szónoltszéken, 
Párt bolondja vagy feje; 

Fénypolczon vagy eke mellett, 
Bárhol járok és kelek, 

Törve már a szivem, lantom; -
Én többé nem szeretek. 

Lány, szememre köd vonúla, 
Hül velőm és dermedek, 

Éj napom, bttlvák virágim, 
Én többé nem szeretek 

(Au~olból, fií'.nb:ulon.) 
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AZ ÉN SÍROM. 

Mínt egy csillag az égen, 
S egy virág a zöld réten 
Lelhem elvesz bennetek, 
Falumbeli kék szemek. 

Ha könnyezed sorsomat. 
S vágyod látni síromat, 
Ne keresel, oh jó barát, 
A balottak országát! 

Közel egy picziny szájhoz. 
S egy pár rózsaarczához, 
Barna szemfödél alatt, 
Megtalálod si.romat. 

De fogadd jó tanácsom, 
Kerüld e sírt barátom, 
Ne pillants igen közel
'réged is magába nyel. 



ÁLMODÁS. 

Airnoclám : m enuy és föld 
Mind enyém vala, 

Fényözön ben, hn.hmezön 
Szállél• tétova, -

Álrnodám, de kéjtelen; 
Nem volt egy hü szív velem. 

AJmoclárn : rni kéj s öröm, 
Illat s zengemény 

Angyalolmak élvet ácl, 
Mind élveztem én, -

És n.z i'tdvet nem !elém ; 
Egy kebel nem vert felém. 

Álmoelám : szegény falun 
Munka, baj között 

Izzó porfiú valék, 
Rongyban öltözött, 

S vadgalambként boldog én 
A szerelern hév ölén. 

!',7 



KAZINCZY SÍR.JÁJ.\TAL. 

Kö nemjegyzi Kn.zinczy porát: egy morzsn. fövénykét 
Tegyen rá kinek élt: szirtmagas oszlopa, lesz. 

HAZÁl\I. 

Sokvagy,ohszépllaza, sokvoltál mindénha, csak egynem : 
Lenni akarsz minden? Légy valn,hára egyes. 

ZEUS ÉS HERCULES. 

Istenerőt nem szent nektárom nedviből ittál, 
Istenerőd vívá néked az égi italt. 

(Schillcrwl.) 

ILIÁSZ. 

Bár tépdeljed Hornér koszorúit, ez isteni mtínek, 
Bár ujjon vetegessed atyáit! 

Anyja csak egy, és n.rczvonnJmi ez édesanyának. 
Szent természet, örökre tieid! 

(Schillcrwl,) 



IS'rEN. 

Lelkem. feledel lüssé világi gondjaid! 
•recld félre életed nyomasztó bajait. 
Itt hagylak testi rész, zarándok utadon, 
Mig szellemem dicsöbb viltígi tá.jra von, 
S liiszállva túl e föld homályos csillagán, 
Nyugpontot kémlelek jobb haza fénylakán. 
Korláti liözt fogoly lellwm szorultan ül 
S röpülni végtelen ország felé feszül. 

"'·' 

Mint egy csöpp harmatot tenger magába nyel, 
Az ész a végtelen üregbe igy vesz el ; 
Ő , mint a tér s örök létnek királya, bár 
Iclön s világolwn mérő szemelikel jár -
Chaosba sr.áll - a lét beltitkait lesi, 
Láthatlan Istenét nyomozva keresi; 
De nincs az érzeményt rajzolni föleli szin, 
Megszégyenül a nyelv Liányos szavain; 
A lélek szólni kész, do nem tahíl szavat, 
Eszméinek a nyelv erőtlen árnyat ad, 
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Embernek két kiilön nyelvet s igét adott 
Az ég, egyil• tagolt lmngolcbn. szaggatott; 
Szi'tk ez, csak emberek ]{özt megtanulható ; 
E földi számfizet korához szabható; 
llisér n. változó sors s égövek szerént. 
Virágzik és lábal a kor folyásaként. 
A másik böv, magas, örök és végtelen, 
Beszéli, mint anya-nyelvét az értelem; 
Nem szájnak hangja ez, a légben ellmló, 
Hazája benn a sziv, s csak szivnek hí.ngoló. 
E titkos hangokon a lélek ért s beszél, 
S őrszemmel áll benn a sziv érzeményinél ; 
Az égő buzdulat csendes tüzébe lát, 
Éldelve kéjeit s elrejtett bánatát; 
Magasba jámborok imája. rajta kél, 
Ily hangon itt alant csak szeretö beszél. 

E tiszta tájalmt miglen beszárnya.lom ; 
Csapongó vágyaim vezesd, oh buzga.lom ! 
Útam homályain te légy szövétnel.:em, 
Ragyogj, hol n. hideg ész nem ragyog nel\em; 
Lángszárnyakon jövel, ködöm deríteni, 
Vezérem, oh jövel, keblem csak téged hí! 
Megválva tér s idő keskeny határitúl; 
Szállunk az árnyakon haladva messze túl. 
Midőn majd az Igaz szinéhez, eljutunk, 
Szemlélve bájait f3 rendét elámulunk 
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Istenség - ez örök egyetlen csillag az, 
I~it égi tronusá~1 nem ér idöszakasz ; 
El - benne mmdenek - tömérde), i.i.r s iclö 
Fölséges lényiből buzogvn. áll elö. 
Örökhiség kora - mérhetlenségben ill 
Arczája e világ s nap szolgál köntösül; 
A roppant egyetem erős kezében él, 
Szavára számtalan lények esirája kél, 
wliként egy untalan hullámzó folyamat, 
Megtér a végbe, mely ulinelennek elvet ad. 
E szép s dicső világ, mint ö határtalan, 
Hozzá siet, kitől valója fénye van. 
A züruek int, legott reuel és alakja lesz, 
Létezve létet ácl, teremt almrva s tesz, 
'rörvényt örök maga természetébe' bir, 
Mely annyi millió dolgoknak útat ir: 
Mit ö jó kedviben akar s parancsol, az 
Mértékes és szilárd, méltányos és igaz; 
wlinclen valók felett nagy bölcsen őrködik, 
A zür homályitól fogvást a lélekig; 
Erö, dics, it}uság, ész, elme, szeretet 
Fogyhatlan, az igaz forrásiból ered. 
Ezernyi drága jók kezéből ömlenek, 
Szavára semmiből támadnak istenek. 
Ez istenek - szava megannyi gyermeki -
Útját az Úr örök távolba mérte ki; 
Természetök szerint hozzá közeignek ök, 
Magának ö elég - czél nekik s minclenök. 
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Ö :1.7., kit Abrethám szolgá.l s imád vala -
Kihez Pithagorus magányban lángola -
Ö az. kinek Soe1·át imádta lényegét, 
Tanítva mint korok s népelm ek Istenét ; 
Mintegy homályoson világló ti.ikrön át 
Szem l él te Pláton is az örök fény U rá t ; 
Halandó szemnek öt mutat:in józan ész. 
Öt várja az igaz. szegény reája néz. 
Jézus világnak ez Istent fe elezte fel, 
Kit annyi nép egyéb alakban istene}, 
Kit a ravasz vakok s kábák elébe szab 
Ön l'ényekint, s kiált együgyüknek a pap. 
1viindentudó, igaz, egyetlen egy Úr ő ; 
Föld látja müveit- csal' mennyben érthető-

Boldog, ki tudja őt - inkább ki szereti, 
S ba földi terheit tört lelke szenvedi, 
Magányban pislogó lámpája fényinél , 
Szárnyán nem ingatag hitnek, magasra kél, 
S lángolva kebliben az égi tiszta fény, 
A szent előtt buzog mint illn-tos tömény. 
Azon ban kit szelid érzése lellwsit, 
Elébb kinyernie sz ü l\ ség az ég l\ egyi t; 
Gyuladjanak magas lángokba szárnyai ; 
V ágy s szeretet a sziv evezötollai. 
Miért nem engedett születni végzetem, 
.Midőn e föld szinén még i(ju volt nemern? 



Isten hez oly közel szentség- s lwrá.rn. nézt, 
Előtte járt, szivén nem érze llilnfekélvt. 
Miért nem híthatám, föld ! első reggeled? 
~iért nem hallluttám legelső gyermel{ed? 
Ur lsten akkoron gyakorta jára szét 
Hajtn.d s egész világ zengette nagy nevét: 
Első tüzében a természet iiin.n 
Vnllá az Alkotót lllinclen vonásiban; 
E név - idők után borulva kö(l ahí-
Öt akkoron nn.gyobb Letükben hí.ngolá. 
Csn.k néked áldmwtt Isten ! a7. ember- nem; 
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« Atyú111n kiál tn.;- 'l' e-" littllom jó gyermekem !" 
'l'öbbször tan ítani hozz(t ereszkedéL 
'föbbször vezérleni melléj e lejövél, 
Mid ön te hajdonán testben nyilatlwzál, 
Simír vidékein s Mamrénak árnyinál, 
A Sinain, s tüzes bokorhan Horeben 
Midőn szived könyör fogá cl népeden; 
Nemünknek ez elö-szillötti táborát 
Pusztákon ápolád te negyven éven át, 
Az égi szent igét kö zelrő l hallhaták 
S minden nyo111on dicső csodáid ~í.lclhaták; 
S ha rólad tévedő néped feleclkezék, 
,J o bb útra térítő szent angyal érkezék; 
De mint forrásitól eltávozó patak, 
Idők folyásival romlott ez első sznk, 
A fény<t;ló napon kezdett vonulni el 
A bekövetkező éj barna lepiivel; 



Igéd elhallgatott; s mit irt st~ját kezed, 
Törvényedről korunk már elfeledkezett. 
Év mulilr év után, csöld;:enni kezd n. hit ; 
A kétség ellened támasztja fellegit. 

Igen, ma tégedet, Isten, korunk feled . 
Nem látja müviden rngyogni szent neve<l! 
Ha hozzád jutni a jámbornak ég szive, 
A mtll.tak árnyiban kell téged néznie. 
Roppant világiban Istent fel nem leled, 
Ha templomokban öt ember nem keresed; 
Az égnek hasztalan hágod meg bérczeit, 
S járod be millió világok mezeit ; 
Nem látsz ragyogni te egy alkotó kezet, 
Istent csodáiban többé nem kérdezed ; 
Mint hajdan, a napok ma is keringenek, 
S ki tudja rendszerök mikor mozclúla meg? 
Ki monclja meg mikor bolygó tekén}, felett 
Dicső szövétnekiink kezdetben megjelent ? 
Nemünk nem látta őt első tavaszkorán , 
Zsengéje túlhalad minden szakok során. 
Embernek hasztalan ma már beszéllened, 
lelök viszályi közt: im itt van Istened; 
Királyi székeket hiába dönt a rom, 
Vagy más parancs alá kerül a hatalom: 
Megszokva már a sors viszongó folyamát, 
Eszébe nem veszi magasb erö nyomát ; 



A kor csapásitól gyakorta. ezenvedett 
Érzél•e megbutult s álomba. sülyedett. 
Oh jöjj s teremts megint, világok Istene! 
Hn.dd ha.lljn. szózatod a zürnek éjjele: 
Ültesd n. semmibe új létne]{ magvait, 
Támaszd új tenger, föld és ég alakjait . 
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Az elme rest, hn.nyn.g, megtompult érzetii.nk, 
Új tünetek s csudák által felébredünk. 
Mtír nem beszél n.z ég, rontsd össze holtjait, 
Lövel d szem ünk elé miÍs nap sugárn.it; 
De mielőtt napnnk tán szünné], fényleni 
S élesztö tüzhevét földünkre hinteni, 
Homályba. száll az ész erkölcsi rendszere, 
S keblünkben buzgani megszii.n a szív ere. 
S ha majd az égi tüz a végnapon kihül, 
És e nttgy mil1denség örök clutasba dül, 
Földünk is elmulik csikorgva akkoron, 
S e szó fog hangzani szünetlen a roman : 
Én egyedül vagyok - s ez égi végzetem: 
Eltünt a hit, tehó.t eltünt az ember-nem. 

(Lilmnrtinc ut{m, frnnc7.iÜUÓI.) 

K.rizn J ~nos koltemény ei. 5 



SA.JÓ. 

Föltünsz lelkem elé, magyarak sírbalma SajónáL 
Hakva tatár dühtől , s kéred a honfi könyét.. 

Hnjh , de utóbb vérszázadokon búsongva fe l eddig. 
Elfolytak könyeim a haw sorsa felett. 

KORA NYILA S. 

Nincs már tél ! te korfi.n hitted violácska; merészlél 
Nyílni s a tél hervas?.t. Képed n?., i(ju hnni.t! 

AZ EYEZÖ. 

cc Hol Wesel ényi,,?husan kérdök,az öregDuna m01·gá: 
"Érzem a Neptuu-kart: itt W esel ényi evez. u 
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ZHINYT. 

Zrinyi, törém hnjdn.ntu. török nyngat elleni áa:ját · 
Most n. Dnn:ít töröm én, n. lwlet elleni árt. 

~SELLltH. SÍRFA.JÁN. 

Úrtól más úrhoz minclig l;öltöztem; Úristen 
Lett miÍr földesuram ; nyugszik az Úrba' porom. 

ÁLMOK 

1~rvn. dalos siratja so], álmát rózsalwránalc 
Szánlak: mért alvál oly sokat árv11 dalos! 
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A BOKRÉTA. 

Bokrétá.d viseltem már, 
Tudom, ki vagy, csapod:.ír, 
Száradjon el virágod ; 
Nem kell semmi jószágod. 

Hét falunak há.uy i(ja, 
Szálasa és apraja, 
Bohétádat viseli 
S az egy Aníst öleli. 

Hadd legyen badd, nem bánom, 
Virágod sok, leányom, 
Ezer pillangó szállja, 
Nem kell a hokrétája. 

Tudok én egy kertecskét, 
Kertecskében szüzecskét, 
Szüzecskétől e kalap 
Bokrétás lesz vasárnap. 



A SOHAJ. 

Lnssabban te dévaj szellő ! 
Még nincs készen a sohn:j; 
Töröm, rontom a szivernet, 
Nyögni még egy perczig hagyj. 

Atkozott baj a költőnek, 
Ki már mmyit nyögdele , 
H ogy a czifra sohajokl\al , 
Csordultig legyen tele. 

Terhelérn már sok ezerszer 
Lágy terhemmel szárnyaid; 
Tört szivernnek édes írúl 
Lány sohaja nincs még itt. 

Egy könyücske az iidvezlett 
'fájról nem görcHí.le még, 
Nem nyögött még Ilkáro vissza, 
Nem felelt a messzeség. 
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De im kész már, mint a többi, 
Sovány, sápadt, halovány, 
És te szellő, ki megbíztál 
Már a költők sohaján -

Vidd el kékült ajkaimról 
A leány kőszivébez, 
Moncld el jobban, mint én tudmím, 
Szívem érte mint vérez. 

S ha nem lágyul sohajarura 
Ilka, az irgalmatlan : 
Akkor szellő, Isten hozzád ! 
Nem fárasztlak hasztalan. 

Fünek, fának elpanaszlom 
Szörnyü l{inom naponta, 
S éjeken a holdvilágnak -
Hogy egy lány megboszanta. 



EGY HÖZSATÖHÖZ. 

Nyilj h nyilj ki rózsn.tö, 
Ömledezzen illatod, 

l\I!tr ne v:írj több IJn.rmatot, 
Hullt reád elég eső. 

l\Iert it lányért bú között, 
A kinek hódolni kell, 

Eönnyek stirü csöppivel . 
Szüm eléggé öntözött. 
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A KÖNI\Tl'EK. 

Ha szív elobog br.nned , piros lány! 
Esséli meg a h ü tenger búján; 
Mint parti kis virág aszályban, 
Od' égek a szübéli lángban. 

Ne légy napom - napként sütöttél, 
Kevély tüzeelelel elgyötröttél; 
Filnek hűs alkony harmatot hágy: 
Szelid kegyedre lelkem is vágy. 

Nézz rám szemed l\ék csillagával , 
Ég-arczod üdvös irgalmával, 
Ha tán szemedbe kél reményem, 
Ködömbe' lesz egy szikrafényem. 

Lám csillog a fény már könnyedben ; 
Él az érzés hát kŐszívedben ; 
Vagy tán családom, és szemednek 
Tükrében enkönnyim remegnek. 
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POE TA. 

Prometh míve körül Mmulva az istenek álltak· 
' Tetszett a müv ész izlete mjta nekik. 

Ámde nagy iir tmj ed, mond Ze us, még lröztes közöt· 
Inte szemöldivel a tüzbe s poeta leve. [tünk; 

KIKÖTÉS. 

Légyen sz i Ida szived lányhám; de szerelmi galambnak, 
Benne piczin fészkét hagyj alakitui nyílást. 

DENTUMOGER. 

.Jött a viztír, tenger dandárját hozva törölmek, 
Várost rontandó jéglwsok' ezreivel. 

DentumoCYer ki feszült ro ellével elébe Iriállott; 
, b 

O-magyar állásban fogva föl a vad ütést. 
D ült az erö, elült a nagyság, mi sem álla; ele állott 

Dentumoger, népet védeni bástya gyanánt. 



LEHONTOr.l'T V..i.HFAI.J. 

Ellenség! tüzei t nevetéd s viharát n.z időnek : 
Szikrn. müveltségünk lágy szele, vá.rfn.l ! emészt. 

IFJU NAPOLEON. 

Félisten' fin.! téged a sors elirigyle világtól. 
Mond : egy Napoleon md,r n. viliÍgnn.k elég. 

PÓHFIU. 

Édes umm! lovn.id s birkád nemesíted : okos varry · 
o. ' 

Pórfiut engem hát lészsz nemesítn i kegyes? 



A l\IIÓ'l'A SZERETEK . . . 

A miótn. szeretek, 
Mind dudolok, nevetek, 
Filtyölöl\ is közibe 
S lábam ugrik kedvibe. 

S ha látom a babámat, 
Ö is zengi nótámn.t, 
J ó kedvem nem birhtttom, 
Babámat áthrolom. 

Valamihez kezem fog, 
Mint a villám haladol<, 
Egy legény is velem ma 
V es tlit ·~ nem dolgozhn.tna. 

Szerelemtől vagyok én 
Ilyen jó dolgu legény, 
S azt én soha se' tudáro 
1\iig Erzsikét nem látám. 

• Ves<li = verseny, székely szó. 
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Monclcl meg Erzsi, szeretsz-é. 
Mint most, szeretsz öröl\ké ? 
Mert ha nem, oda vagyok, 
Szörnyii halált meghalok. 



AZ ÁRVA. 

(ALLE GOIUA.) 

~yönge kis gyermek, viharos nltgy éjben, 
Edes ltnyjának kiszltlmdt öléből, 
S árvaként bolygott, vaJamerre kétes 

Csiliagi vonták. 

l\{egjelent fényes kapuin a reggel; 
V ér pirult égő nyomain, nem harmat; 
Csak mul ó fénynyel derité ft gyermek' 

Arczit az alkony. 

Hémesen zúgott a vadon patakja, 
Enyhitö szenelert nem adott az árnyék, 
Könnyek árnyában nevelé lmlnszit 

'fitkon a róna. 

M ult az év : lá.gyúlt ftZ u tak göröngy e ; 
Édesebb ba.ngon feleselt az echó; 
A vető békén nyugodott tövében 

Buzakepéknek. 
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Mult az év: szárnyát szelid ég' fuvalma 
Lengeté; büsön susogott a. csermely, 
Nem mosá többé köny n. szenvedőnek 

Bána.tos n.rczát. 

Bujdosó gyermek! közelits anyádhoz; 
Zárd az indulót, anya. ! hő kehelbe, 
Csókitok napját ma.gyar ünnepelje 

Sze n t b evülettel. 

Zengjetek szirtek, ria.dozz hegy, erdö, 
Zugjatol\ völgyel\ chgadó folyókkal , 
S minden érző szív veletek dohogjn. : 

Egy n magyar lton ! 



1\IR LEANY. 

Beh szégyeHős a kis leány, 
Kis legényre gondol talán, 
S kipirult az orcz:~ja, 
i\fiu t l; eblén a rózsnjn .. 

Nem hiszek a his le:ínynn,k, 
Sem a néne asszonylinah, 
Nénil;e is elpirúl -
8 a nagy legényhez simúl. 

Szemének tilz n, kökényje, 
l~getös tán, ba felnézne ; 
Jól tudja, hogy égetős, 
S a l;is leány szégyellős. 

J oh b, sajn:í.lja a ];is legényt, 
Megigézte már is szegényt, 
Hogy rá gondolt, vallja meg -
S a betegje nem bal meg. 
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J~DES ANYA. 

Kis fészek ing a zöld ga.lyon , 
Szellő f(l játszihg, 
Hintáznak anyn.szá.rny a1:1tt 

A pr ó mad árfiak. 

De zúdul a vész, ágakat 
Csapdozvn. föl s ttlá, 
S a gyönge kis madárlakot 
Galyrólleszaggatá. 

Szegény llladárkák sorsakent 
Mi vész jöhetne rád, 
Bölcsöben rengő kis fiam, 
Aggódik jó anyád! 



ÉG AZ AVAR. 

Ég n.z n.vn.r n. t etön, 
Gonosz legény tüzet tőn : 
Ég n. leií.ny ide benn, 
Égeti :t szerelem. 

Hogyhn. én n.zt tudhn.tnám , 
Nem érettem égsz, bn.bám, 
Imitt foly az Olt vize 
Beugrom egy göböbe. ~· 

Gomolyog n. füst elé , 
Űzi n. szél dél felé: 
Ki babám a pest megöl, 
N e fuss n. legény elöl ! 

• Göbű = a folyó hirtelen mélysége, székely sz6. 

Kriza J(,nae költcmlmycl. 6 
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CSILLAGil\f. 

Elbűvölt engem pár csillag::t barna szemeknek ; 
Ezrek közt e pár csillog ::tzóta nekem. 

A PÁRTA. 

Pártáját !Jordoílza fején ::t lányka könyed kén : 
Einos terhe alatt égve sohajt ::t lefl.ny. 

KÖLTŐI DÜH. 

A költői (hihet t::trt{tm mindenha gyanusnak; 
Mert lm szegény költöt meglepi, könnyen oroz, 

Mint ehezett tigris, dühiben állatra s:?.ökellik, 
És gonosz éhvágygyal szivja ld vére javát. 

VAS IDŐ. 

Hajdan! hová tüntél, oh drága regényes aranyimr! 
Olcsó gőzzel utast fojt a jelen vas idő. 
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KICSI ÉS SOK. 

Nem szeretek ],icsit. hogyhakicsiny; hasok, a solm.t ú nom; 
Sol' kicsi sokba.' legyen és kicsiben !ácsi sok. 

A.JTAI TORONY. 

Föld sohszor remegett nyelvedt6l, Ajtn. toronyjn.! 
Ing a. föld, nyilna.l\ torkai: most te remegj! 

BENI\Ö SÍR.JA KÖZl~P-AJTÁN. 

Benl{/5 sírja el6tt Ajtán vad tüske vn.n örül, 
S hálátlan honnak köszive rajttt szobor. 

A CSONKULT SZOBOR. 

Mily szerelem, mi kecs ez rajtad Küprisz! ele fejed nincs, 
Állhn.tl::tn szívecl még diad::tlmasan áll. 



84 

KÖLCSEY A NÉPSZÓNOK. 

Hamvad a honfikebel, szemein a bú könye meg h ült 
S mely ihletve magyart véd vala, porlik a kar. 

Kölcsey halva, de él most is kebelében a mély bú, 
S a könyü, mely szemeden oh haza, vérzi], , övé. 

IFJ1J SZAKÁLLASINK 

A magyar i~ju szakállat ereszt ma ; szakállas előeli 
Nagyra verő szívét hozd neki vissza szakáll ! 

A l\fAI HÖS NEV'EIC 

Érzi koru nk, mit sziH, nem erős: nagy névre keresztel 
S ó-magyaros névben élnek a bátor apák 



KAKUKDAL. 

Esküszünk rád, szent szabadság! 
Tisztán föllobogva, 

Hogy honunkért él-bal szívii.nk 
Ifjason dobogva. -

Kiterűl majd egy szép háló, 
Fogva halként az esküszó, 
S nem moczczannal\ a fiuk. 

Kuknl<, kukuk! 

Esküszünk rád, szép szerelern! 
Fonó csókolással, 

Férjek és nök, lányok, ifjal< 
Hü feláldozássaL

Csattan egyet a kelepcze, 
Fogva benn a hivek eske, 
Valamennyi félre b uk'. 

Kukuk, kukuk! 
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Esküszünk a.z irgalomra, 
Lelki Mnkodással, 

Megtérünk m!Ír büneinl~ből 
Szentség- fogadással. 

Van idő, korán a bú, 
Szól a testiség - - uczú ! 
S nyilik már a végső lyuk: 

Kukul~ , knkuk. 



B E H VIGAN .TÁR A KAS~Ál\f . 

Beh vigan jár a kaszám , 
1\önnycn c:mszik, mint egy szán ; 
Nagy a rend, babám terítsd, 
De b tszám' ne közelitsd . 

Rzéml.t gyiij t rt kalálm, 
Közbe szól a muzsika, ; 
Ireg-forog rt sok hí.ny 
S krtcsin t rt legény után. 

Heklwnő t süt a meleg, 
Rózsám ! haclel segitselel\ , 
A rendedbe beállok 
S veled szembe forgo.tok. 

S mind közelebb, közelebb 
A forgn.tás hevesebb, 
Miglen a két villahegy 
Rend közepén összemegy. 
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Szárad a Hi szert elen, 
Adj egy záport, Istenem, 
Mért szárad oly ízibe 
A fü rózsám rendibe? 



A RÓZSA ÉS A SÍR. 

Mond rózsának a sÚ': 
Szép virág ! az estpír 

Könyéből te mit mivelsz? 

Rózsa símak így szál : 
Mit mivelsz te abból, 

Kit hideg torokba nyelsz? 

Könnynek - oh sötét rom ! 
Gyöngyiből sziv ajkom 

Mézet s ámbra-illatárt. 

Én - a sír felel rá, -
Égnek angyalává 

Szentelem, ki shba szállt. 

(Hugo Viktor után1 frnncziából,) 
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ILLA BEREK . . . 

ma berek, nád a kert, 
Ide llagyom ezt a helyt. 
Öreg úr és gazd'asszony, 
Megöl itt az unalom. 

Túl a mennyi viz vagyon, 
Túl a mennyi hegy vagyon. 
Addig járok és kelek, 
Leány gazd'a.sszonyt lelele 

Hol leány fazn.ka forr, 
Leánytól jö piros bor, 
Leány fog ta.risnyálni, 
Ott az élet szolgálni. 

Ostorom is lesz ám jó, 
Selyemből lesz a csapó, 
S mikor kedvem úgy hozza, 
Hasad töle az utcza. 



lll a berek, nó.d a kert, 
Itt hagyom én ezt a helyt, 
Addig járok és kelek , 
Leány gazd'asszonyt lelele 
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ERDŐVIDÉK AZ ÉN HAZÁl\I ... 

Erdővidék az én hazám, 
Katonánal\ szült az anyám, 
Zöld erdő zúgásán, 
Vadgalam b szólásán 
Nevelt fel jó apám. 

Mibent zekés gyermek lettem, 
S a kabalát megiilbettem, 
Mentem a szántóha, 
S apám háboruba 
A francziák ellen. 

Nyilj mélyebben te ba.rázda, 
Patakként foly könnyem árja, 
Apámat háború, 
Anyámat sok gond, bú 
Szegényt ehagaclta. 



Holmtp indul a Legénység 
I\omondóba, semmi mentség, 
Zöld erdö zúgását, 
Vad galamb szólását 
Majd meghn.llom esmég. 
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ERZSI HOZZAl\I BEGYES VAGY ... 

Erzsi hozzám begyes vng~·. 
Hogy a zekém avatag, 
A csizrotírn nem kordov:.í.ny, 
Taré' nem peng a sarkán. 

Más buzáját csépelem, 
Más szölöjét mívelem, 
Szép ökreim sincsenek, 
Mint a szomszéd legénynek 

Lesz még szöllő s lágy kenyér, 
Lesz vasas talpú szekér, 
Négy ökröm is leszen még, 
Ha megsegét a jó ég. 

Szarvukat felvirágzom, 
Szekerembe úgy fogom, 
fiiiikor kapudnál hajtok, 
Szijostonal csattantok. 



'l'e rEÍm ismersz kacsintva 
Integetsz hozzád híva; 
De én szóba sem állok 
Szemök! Szilaj! kiáltok. 
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NEM HITTEM ÉN . 

Nem hittem én, de már hiszem, 
Hogy igéző a leányszem, 
Megigézett a kaján szem, 
Beteg már azóta szivem. 

Nem hittem én, de már hiszem, 
Ajkon tiltott gyümölcs terem , 
Egyet róla szakasztottam 
8 szabadságom eljátszottam. 

Nem bittem én, de már hiszem, 
Gyilkos, rabló a fehérnem. 
A szivemet meggyillwlta, 
Békességem ehabolta. 

Nem bittem én, de már hiszem, 
Hogy a leány vizre viszen, 
Vízre viszen, keserüre, 
Búkönyeknek tengerére. 
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PANASZ':. 

Szép tavaszam zölcliíle csiníivn.J annyi reménynek; 
Bimbajn. kertemnek már kinyilóba virult. 

Jött ;tz as:>aí.ly; égböl többé nem hinteze harmat: 
Föl se faliadt himbóm asz' ki gyümölcstelenül. 

Vn.gy nem adál, oh kegytelen ég! tavaszomba csirálmt; 
Vagy ha adál: mért nem öntöze harmatod is? 

ÉSZ ÉS KINCS. 

A milwr ész ts kincset külön oszt, acl népnek az Isten, 
Az veszedelmes lwr! oh haza jót ne remélj. 

lirlza Jal.uoo költcmtlnycL 
7 



A LEPB. 

Rózsákkal születél, rózsákkal sírba tiinendö, 
Légi virágszálként ringat a játszi le bel. 

Hajnalban fal<adó bimbóoskán édeleg ajkail. 
Mennyei fény táplál s illatos ámbra-folyam ; 

Szép pora gyöngédedszárnyidnak hullaelo z önként, 
Legkissebb fuvalom téged az égig emel: -

Kis lepe ! léteddel rolwn a szép érzetü lelek, 
Kit végetlen vágy földre szegülnie tilt; 

Szebb haza lángjaitól gyúlongván keble kiszárnyal , 
És az Igctz, Szép s Jó fényözönébe merül. 

!Francziáuól.) 



A FIÚ. 

Török vonúJa át: gyász mindenütt s romok; 
Ohio, a borsziget, kietlen sziklafok, 
Kihalt a szép gyertyán-bereh; 

Nem bámul most magán a tenger tükrib<>n 
Vár- és hegyek' sorft, s az ítlkony hüsiben 
Vigadva lejtő lánysereg. 
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Pusztán borong, de nem! egy kékszem ü gyerek, 
Egy szöke hellen-fi, sziklán ül s kesereg, 
Lecsiiggve búnehéz feje. 

Egyetlen menerlék, mi árnynt ád ne1;i, 
Egy csipkerózsatő, melyet nem tépe ki 
Az átdiihöngött vész szele. 

Fiacskám ! a hegyes kő szúrja lálmid -
Oh, mondsza meg, mivel száraszszam árjait 
Éoszin szemeid bús könnyinek? o . 

7* 
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Hogy gyötrö bánatod' sötét borúlatát 
Öröm sugározó villáma hassa át 
S játékicl visszatéljenek: 

Mi kell, jó gyermekem? mit adjak én neke(l ? 

Hogy ujra fölemeld szép szöke kis fejed, 
S vas nem gyalázta fodrai 

Hajadnak téjfehér vállidra hulljanak, 
Melyek most arczodat talmrva gyás%lanak , 
Miként szomorúfüz lombjai? 

Mi üzheti szived borongó fellegi t? 
Kell egy szép liliom, l\éklö mint szemeid, 
Mely Irán rétein virul? 

Vagy tán a nagy tubafának gyümölcse kell , 
Melynek száz év alatt egy ló, szél reptivel 
Ki nem vágtathat árnyibúl? 

Madárka kell talán ta.rkáló szárnyival, 
Mely mint ahoboa s még édesebben dall, 
S tisztábban mint czimbalmi szó? 

Mi kell? virág, gyümölcs, madárka, bájaalu? 
Barátom, így felel a kékszemü fiú: 
Csak löpor kell nekem s golyó l -

(Hugo Viktor után, franezinból.) 



BÁLVÁNYOS V ÁR. 

Századok és népek, Bálványos vára.! folyának, 
Törvén hnbjailmt szirtfaladon; de te állsz. 

Lett mátJaid az örök természet, szildaölébe 
Forrott szikln.öled : vár! te főnállani fogsz. 

SZÉKELYNÉP. 
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Attila. népe vagy-é: nem akarták hinni; pecsétes 
Híi levelet ba mutatsz, mondtann,k, hinni fogunk. 

Hallgattál szélwly! de vitézlő fegyvered irta 
Véres kronikaként: Attila népe vagyole 

SZÉCHENYI. 

Széchenyi! Látnokigérsz népnek szebb arcz u j övenelőt; 
Népnekelötte utat törsz a jelenbe', Vezér. 
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JOBBÁGY. 

Jobbágy-szó igaz értelmét vesztette hazánkban: 
A. jobbágy-szónak oh haza, dolgot is ad.i ! 

NAPOLEON. 

Tüzlelked kialudt; az ijedt Európa parázsát 
Öntözi tengerrel, fél ha kigyúini talál. 

EGYESÜLÉS. 

Szöke Maros! te sietsz a magyar nagy bonnal együlni; 
Ám te mozogsz; ele hazám sziklai lábalwn áll. 

BÁNATPÉNZ. 

A. szerelern televér: izzaszt Yele tartani versenyt; 
Hejh clrágán fizetem már is a bá.nati pénzt. 



VALLD MEG NEKEM .. 

Valld meg nekem lmpuzú.bé, '" 
Ki jár estve melletted bé, 
Bé szeretöm hajlékába, 
Szép szerelmam rablására? 

Te eskünknek hü tanúja, 
Nyilik-é másnak ajtaja? 
Felel-é más hivásám, 
Árva szivemnel\ bújára? 

S ha szerelmét tán susogjn. 
Másnak ott hlí.tlen ajalw.: 
Akkor zábé! Isten hozzád, 
Gyászpántlikát ::tkasztok rád. 

Midön ::tmazt kikíséri, 
S gyiírüjét másnak igéri, 
Szél legyintsen gyászt elébe, 
Jusson a bús hív - eszébe. 

• Kapuz:í.be = Jmpufélfa, székely szó. 

t oa 
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ÁRVA VAGYOK ... 

Áxva vn,gyok ninesen senkim, 
Szegény vagyok nincsen semmim, 
Itt kell hagynom e helységet, 
El kell hagynom, Erzsi, tégecl. 

Tarka kis ruhám elvetem, 
Már nem lehet öröm-jegyem, 
Gyászra hanyatlott életem, 
Gjrász kis-ruha, illik nekem. 



AZ ÉN SZÉEEl\f 

A7. én székem Háromszék, 
Egy virágot itt lelék; 
Mn.gyarország nagy on;zág, 
De nincs benne szebb virág. 

•rélbe' mint a hó fehér, 
De piros is mint a vér; 
Ha nyárba' meglJarnul is, 
Gyöngyvirág ő n.ldwr is. 
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KI JŐ Al\IOTT . . . 

Ki jő amott n. sötétben, 
Fekete hosszu zekében, 
Fel vn.n öltve mind két újja, 
Istenem, ha Gyurkám volna. 

Hogy búcsuját lecsókolta, 
S a lovát megsarkantyuzta, 
Nincs azóta kedvem, nyugtom, 
Ninos egy jóizü falatom. 

De ki cseneles ez a legény ! 
Kócsolt kézzel ballag felém, 
Néz emide, néz amoda 
Lába botlik ide s tova,. 

Verd meg uram a legényi t! 
Rézervának maradt ez itt, 
Sok ily kisértőt óhajtok, 
Ne félj Gyurkám! hüd maradok, 
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BIMBÓ. 

Kis bimbó, te clagadsr., mi meleg szél ringata téged 
Csalfa ölébe? Ki nyilsz - <th ! de felette korán. 

IGAZSÁG SZOBRA. 

Mondsza nekem jó földi, miórt vak amott az igazság? 
((Hogy ki ne sr.urjátok, mennybe' hagyá szemeit." 

ru~AKREON. 

Híven ivott az öreg, s méltó l ön istenitalra; 
Hálás szölömn,g lelkét Olympra vivé. 
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KÖLTŐK 

Költsetek oh Jcöltiik! végetlen semilli a kincses 
Tárotok: ítt s~ivescn }\Ölteni há.gy a világ. 

MADARAINK 

Rengeteg erdőink ritkúlnal<; fény madarává 
Kénytelen éji bagoly lenni, - n.lmr nem akar. 



SZEGÉNY SZJtKELY NÓ'l'Á.JA. 

Isten hozzád székelyország! 
Kiütött a hábornstíg, 
A lmtn.lmas F erencz császár 
Francziák ellen tábort jár. 

Indul a székelység szine, 
Végbucsuját most sirá le; 
Útja nem víg, az se porzik, 
Könyek záporától ázik. 

Némán nézi a vén székely'. 
Unok~ja mint halad el, 
Veszni a német császárért, 
S nem a székely szabadságért. 

Zokogva sir n. bús anyA., 
Ölében kis árva fia. 
Heáborul, csólwlga~ja, 
ElmenL a férj. nincs már atya. 

109 
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Mennyi leány a faluban 
Gyászol epesztő bújában; 
Isten hozzád székelyország, 
Kiütött n. háborúság ! 



JUHÁSZ Fl. 

Fejedelem n juhászfi, 
Zöld Jutlom a tronusa, 

Jts fején a un.p királyi 
Nehéz gyémánt k01·on n.. 

Előtte juhok hevernek, 
Agyafurt hízell,edök, 

Hegyke bornyuk udvn.rolnal\, 
Gn.vallerkéut lépdelök. 

Czápok udvari szinészek, 
8 a madarak és tinók, 

Fuvolával és kolomppal 
Udvari coucertn.dók. 

S mind ez oly szép ! s patai<, erdő 
Közbe zúg oly édesen, 

Hogy elszunyad ő felsége 
S már horlwl mélységesen. 

lll 
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Azonközben n. miniszter 
Amn.z eb urn.lkodil<, 

Ki11ek morgó m;n.holásn. 
Vi1lékszerte meghaJlik. 

Gagyog álmosan a király, 
1-.'Iegöl a kormányi gond -

Istenem hajh! királynémnál 
Jobb' szeretnék lenni most. 

A királyném lágy ölében 
Beh édes n. nyugalom. 

l~ . ' .. ' ' b i,s 1gezo parszeme en 
A világot birhatom. 

(Heine utim, némctböl.) 



ASZÁLY. 

A h~jnal kipirul : földünket nézve pirúl el, 
Ember keltével mint kel a. bün is alant . 
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.Majd rózsás leplét elbáuyva, nap üszke jelen meg, 
S gyujta,ni földünket lesz veszedelmes aszály. 

HONFI SÍRJÁl~..\.L. 

Alszik a honfi halált, sírját nem nyomja nehéz kö; 
Éltében szabad, ő halva se' tüme nyomást. 

TALLEYRAND. 

Játszani földön akart a politika emberalakban, 
S püspök Talleyrand testibe vőn alakot. 

KRÓNIKA. 

Krónika mondja, viselt Bacchus hadat India táj án; 
Mert szüksége kevés borravalóra vala. 

Krizll. Júuo1:1 kultcményci. 



114 

CAN N ING. 

Can n ing! félbe szakadt él tét egy népnek afhí.tl meg. 
A bajdan lemosolyg, s tapsol a historia. 

AJÁNDÉK 

Gerliczepárt fogtam, Kiipl"isz, berkembe tenéked, 
l\fessú.ri.ü indúlék hozni szerelmi l{egyet: 

Réten lányka dalolt koszorúját fonva; reáfolyt 
Ámuló lelkem s elfuta a gilipár. 

Im, };egyes istennő! csak lángzó súvem ajándék; 
A koszorús lánykát add haragodba nekem. 

ÁLDOZAT. 

Áldoztam giliczét eddig, S7.ép Kiipris7., oh engedll; 
Ernmim karjai közt én legyek áldozatod. 
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LEN DV A YN lhi-IOZ. 

Angyala szebb éguek! te h azánk keblébe leszállál, 
S nem sejtett gyönyörök hajnala nyílt ki veled, 

Jt des eröszakkttl mindent közeledbe va.rázslál, 
S njkic1 ha.ta.lmána.k. foglyul esék a kebel. 

Szivtelen h ozúí.tok ho. leszek honom annyi leányi! 
E ngedelem : szivemet már viszi Lendva.yné. 
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EGY LANYHOZ. 

Mit futsz lányka, miért kerülöcl , 
Mit megnyerni ábitasz? 
Hö szivedben a mi bnbzik, 
Mind szerelem, mind csak az. 

Messze ba futsz, ott is ott lesz 
Kínzó, kedves érzeted. -
Lányka, oly vadon mi kínoz, 
Az tulajdon kebelecl. 

" 
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FŐFŐ. 

Főfő méltóság ... azon egy testnek mire két fő? 
Elbírhatni bizony többet is olyszcrií főt. 

ERDÉLY. 

Nem jő lmzámba folyó , kisiet mi szi.ilötte belöle: 
Mert ha.sznál11i hazám, mit maga sz ül, sem okos. 

KOLOZSVÁR 

Szent piaczod, sok honfiu-vér szentelte Kolozsvár! 
rr~Llni .o zabn.dságért nem remegő fiaké. 

Hégi nagy ámyaktól ihlett légedbe pihegvén, 
Szólni szabadságért felmelegül a kebel. 



Al\IElUKA. 

Embert éltében gyötör Enrópájn. fogolyl\ént. 
A sír boldog örök Arnerikábn. vezet. 

SZÉP HÁZASSr~G. 

Nős élet jármát gyönyörü hordozni, dicsekszel. 
Meghiszern : egy szép hölgy himczi sza,rv:üdat. 



SZÉKELYKÖ ALA'rT. 

Ember-esimíita halmaid közöl 
Oh vár! szabadba jöttem, foglycel én, 
Hol istenkéz-emelte szirteken 
Szabadság enyhit ép lehelletén. 

Nem láttam én pirosló szép lwrányt, 
Nem ismerém ft harmat gyöngyeit, 
Nem hallám ft pacsirta vig dn.lát, 
S n. lég ezer zsibongó sergeit: 

Imitt napouliént hajnn.lom pirul, 
Szelid :-;ngár előzi dél hevét, 
Az illatos virágnak, mig töröm, 
Még gyenge harmat iili kebelét. 

Szn.bad nép, nem kalitka rabjai, 
Örömtlalokba.n zeng ezer madár, 
f) e. népimával a J,irályi sas 
Höpülve Istenhez magasba ,jár. 

JJ!) 
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Kövön nyugoclva szent oltáromon 
A természettel én is áldozom, 
Templomban majd kitisztult érzetem 
A néppel ismét elimádkozom. 

A szihlabércz alatt szegény telep 
Fából raká parányi házait, 
De bitben dús, egy házra halmozá. 
Isten házára drága,c;ágait. 

Hiíség, jámborság, vendégszeretet 
- Könyvből tn,nult erények városon -
Családi tüz körül, mint hajdanán 
Ülnek ma is mosolygva nyájason. 

Öregnek arczán évek szép sorát 
J egyzik red ök, nem b ü ne számait, 
Meleg még szive, bár idök hava 
Meghinté gyérülö hajszálait. 

Szülék körül az ifjú nemzedék 
SercHi.l, miként ép törzsök ágai, 
'l'ermészet, nem kalmár festékitől 
Pirulnak a szerény sziíz arczai. 

Kinzó gyonyörbeu folynak perczeim 
Ez édenböl szakasztott tá]. ölén· . ' 
Már ballom a kerub tiltó szavát -
S könnyem foly édenem batárkövén. 



BIZTATAS. 

Ha déli napként nem mgyoghatsz 
A társiLS élet nyilt egén ; 
1\:Iert álsugtí.rú nap kizám, 
S nem hn.thatsz át gőzleplegén : 
Ne bám1! vonulj egy csendmagányba, 
Ne törje semmi lelkedet, 
Bár üzve Kronos fényln.l{ából, 
Amnykor Lntium felett. 
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ÉBREDltS. 

Alv ék sz!Í.za<lol;ig. borns álmolmt a mag,yar <tl vél; , 
S megbiívölt nyeh'én álmilm' félre beszélt. 

A sírfát idegen nyelven már véste a biivész ; 
Nemzeti hangba kitört kínosan ekkor a szív. 

Jó reggelt! ezer ébrt:clező hangzotta ezernek 
S bonfiasan küzdök térhelye lőn a haza. 

Szív szivet érteni kezel; zavarunk tisztulni ha késik, 
Még jele: nyelviinkön fel;szil\ a régi eliálc 



NÖMÖSDI. 

Jobb nnyagom, fajttim li nomabb: így szóla Nömöscli. 
Nem csoda: föleliinkön meghala éhe miatt. 

NYUGALMAZOTT !RÓ. 

Aggli szivárv:ínyként nyugszik tudományos egúnkön; 
Pöldiinlwt többé nem fedi már vízözön . 

Nagy költő! szemeid kerubim lángtöre liioltá: 
l\:Iert :L veszett édent visszaszerezni meréd. 

'rERMÉSZE'f. 

Ró?.sa tövis nélkül a szép természet, oh ember! 
Ujjaid~Lt ha tövi!; vérzi, a ten szivedé. 
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AZ ÉN RÓZSÁM. 

Rózsa, te büszke virág, vérző tövis örörl a kertben. 
Rózsámat tövistH védi l;Zeliderl erény. 

EGYSÉG. 

Két haza,: sík és puszta egyili, begyes és vad a másik , 
Látköröm itt heskeuy, megvakit ott a homok , 

Ámde magyart látok vn.kon és foglyúl is e párha.n; 
Hunnia- s Erdélybon egy haza vagy te nekem? 



HÁLAÉRZ ELEM. 

Honom nagy Istene ! 
Bár hontalan vagyok, 
Szegény pór gyermeke, 
Neked hálát adok. 

Jó kedved alkotá 
A szép magyar igét , 
A föld igéinek 
Legédesebbik ét. 

Huháztad élwsen 
Nngy gonddal a magyart, 
S adál viszályait 
Megvívni hősi kart. 

Kiomlott vériért 
Szerzél nagy áldomá.st, 
Mint boldog Kánaán, 
J ó r~i ltlün lali.ozÍLst. 
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S hol nagy batalmasan 
Hullámzik a Duna, 
Megnyilt királylakúl 
Etele városa. 

Honomban pórfiú! 
Bár bontalan vagyolt, 
Mert hogy ma",ayar levék, 
Isten hálát adok. 

'l'uclom beteljesül 
A nagy proféczia, 
Mit lángbetükkel ir 
A század angyala. 

Szabadsághireletö 
Nép·evangyeliom 
Leszáll szegényhez is, 
Kit törvény átka nyom. 

Váltság fog hangzani 
Kereszttil a hazán, 
Az üdvezi.üö nép 
Édes magyar szaván. 

És úton útfelen 
Meddig magyar lakik, 
Az uj törvény-ige 
Szét prédikáltatik. 



És eldwr Istenem! 
A sok ma.gyar gyerek 
Többé nem honta.la.n , 
Beh vig luí.lát rebeg. 
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A HONN KESERGÖ LÁNY. 

A legény, kit én szeretek, 
Egy vitéz legény, 
Két jegyese van szivének : 
A szabadság s én. 

Szive lángol e kettöért, 
Ritlián látja bár, 
Mint u. szabu.d levegőért 
A fogott madár. 

Magát olykor elbnsúlja, 
De nem vakmerő, 
Oh pedig csak lsten tudja, 
Mennyit szenved ő. 

Bár vasával jobb szeretné 
Földét szántani, 
Kész, ha sorsa kényszeríté, 
Kanlot rántn.ni. 



Messze, messze a szabadság. 
Tőled jó legény! 
Indulót fú n. lovasság 
S honn kesergek én. 
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0SERHAL01\L 

Cserhalom! a te tetöd diadalmasan áll n. tetököll; 
1Iert rajtad diadalt zeng diadalmi koboz. 

EGY SÍRNÁL. 

Kis halom! ügyvédet boritasz, pere nagy val n. mindig : 
Ellened élteben kezdeni pört feledé. 

TANULÁS. 

Hogy véletlen az ég nektá1ja ne lepje meg őtet: 
Borszeszi e földön szorgosan inni tan ul. 
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JÓ A HOSSZ ÚT. 

Nép ha soluí tesped, Nemesis majd felveri álmát, 
Ámde az éln·ülés pereze halállt leend. 

Hád is, oh hon , közeleg Nemesis ; ele ezernyi szerencséd: 
Hossz utidon csupa kiu jönie, bátran alugy'. 

'fAN A cs. 

Patvarhelyt, meglásd hov n lépsz, oh jámbor: az utcza 
Syllogismusból fonva ki, könnyen almclsz. 

A MÉLY BÚ. 

Veclel hárfácl, ob lányka, szivem gyötrelminek adj szót, 
Enyhül nem tudnak sírni könyüt e szemele 

Lányka tesirsz?oh lánybnesirj; szüm mélyefelindult: 
Ennyi gyönyört és kint gyenge kiállni szivem. 

9* 
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A BŰBÁJ. 

Anyám, édes anyám, 
Fiad na.,oyon beteg, 
Nem szükség orvosság, 
Mégis nagyon beteg. 

((Nem más, mint igézet•• 
Találtad, jó anyám ; 
n V én asszony igézet» 
Nem az, édes anyám. 

Szomszédunkban lakik 
A bájos igéző , 

Erzsi, egy kis hamis , 
Kékszemü lányka ő. 

Ho. még szomszéclunkban 
Sokáig ott marad, 
Édes anyám, fiad 
Szíve ketté hasad. 



Hoznók tán házunkhoz 
S elmulik a bübáj, 
Lakadalom után 
Többe szivem se' fáj. 
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AZ ÉN V ÁGYAM. 

Nagyravágyó nem vagyok, 
Kis leányért olvadok. 
Egy lmnyhó s hü szerelem, 
Mind az a mit kér szivem. 

A kis leány kertjébe' 
Rózsát szed a keblibe, 
Nem tudja a kis szeclö, 
Maga legszebb rózsatő. 

Terem ott még sok virág, 
De nincs közte lenvirág; 
Erzsi szeme lenvirág, 
Szelid égő kék virág. 

Istenadta kék szeme, 
Annak vagyok betege ; 
De a kis eperke száj 
Meggyógyít, ha szivem fáj. 



(Németból.) 

A KÉT S?;ER.ETÖ. 

A madá.rlm fészket ral{ , 
Ha. talál felére , 
A jövö miatt nem a.gg, 
Hogy jut élelmére. 

Vajha. mink is emberpár 
Ily szn.hacloJ, volnánk, 
Mint fa-lombon két madár, 
Könnyeden honolnánk. 

Egy lmnyhót elégJenénk 
Fészek ül mi ketten; 
Ah ele nem hajol felénk 
Egy ág is termetten. 

!3;) 
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EABA ÉS OKOS. 

ccl\elleue lenni., amnyváráért él-hn.l a bíba ; 
Él s örül. cca. mint Vltn>J sz{ík telekén a.z olws. 

x. 

X betű nincs a magyarnépnek nyelvéhe' :mi haszna.? 
Mert a helyett hátán hordoz ezernyi ezert. 

EGl'E'l' SZERESS. 

Egybe keresd a solmt, nem lelsz ifju egyet n, sokbttu : 
Egyet ölelj, de hiven, s egybe' világot ölelsz. 
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SZÍVBETEGHEZ. 

Föleli tüzet kere~él s~erelembe', nem égi szelid fényt: 
\ 'al\ szerelern v !Íz zá. ége te földi tüzén. 

HI'l', HEl\IÉNY, SZERE'fE'f. 

Higyj tt l mzaba, szeres d 11 lnw.át, kel a napja reményeld, 
Boldog ez Egyhá.rom híve: igazhitii az. 
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A HAZATÉR.Ő KATONA. 

Idegen országba,n 
Árnyékot ad egy fa, 
Alatta kereseg 
Egy vagdal t katona. 

Minclegyre kesereg 
A vagdalt katona, 
Busítja kebelét 
Szegény székely bona. 

Hajh, keserü kenyér 
A katonakenyér, 
Veres a karéja, 
Mert festi piros vér. 

A bele nem puha, 
De kemény mint a kö, 
Nem patyolat-fejér, 
De barnán sötétlő. 



Nem puha, mert földét 
Kemény kard szántotta, 
Bm·na, mert tésr.t(~ját 
Égő könny áztatta. 

Hogy igy fúdogálva 
Beköté sebeit, 
S feltörött kezével 
Lctórlé könnyeit : 

Az idegen fának 
Aldá.st mond a, vitéz, 
Megy s hazája felé 
Némán, epeelve néz. 



ttl-0 

SIBYLLA. 

Ilht hilla, illa bilin,, 

Fon lt vén Sibylla, 
Perg orsója, agg lwzében , 
Álom fészkel röt szemében. 
Már kezé1len ing az orsó, 
Horkol n. vén hábn.; 
Barno. hamvval ég a gyClrtya 
S bog van fonalába.' . 

Illa hilla, illa hilla., 
Orsót ejt Sibylla., 
S mint az orsó földre p8rdül, 
A piczuska hozzá serdül, 
Kis lábával üzi, tolja., 
Mig zugába hajtja, 
Nagy morogva rágja., csi})i , 
Végre megűl rnjbt. 



Illn. hilla, illn. hilla, 
Jthr ecl már Sibylla, 
S im orsójn. nincs kezében , 
Sem körülte, sem szöszében. 
u'f6.n elloptn. n, tn.nító, 
]~rte tán csók kén' is, 
Hám miclőn epedve nézdel , 
Majd el égek én is. n 

Illa, bilb, ilb hillv,, 
Örvend n,gg Sihylla, 
S im orsóját most meglá~ja 

S vn.n bamgjn,, van bánatja. 
,, Istenem lmjh ! kácz te macska, 
Kácz ki rossz csábító, 
Kácz hi innen ördög-n.<ltn,, 
Ha nem vagy tanító." 

141 
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MAUROl\'IICHALI SÍRJA. 

N'm1aszik n. honfi halált, lelkét még költi magas gond ; ·'.o 
Oszlopn nincs, jelzi: könny s nefel ejts-koszor ú. 

EGYBEIJ..JLÉS. 

Szív és hiv nagyon illenek össze poetai rímben : 
Ah de mi visszáson gyaln·an a Hymen ölén. 

PIPA. 

Halhatlan míveket reme){elt a pipátlan előkor: 
Mit ma pipázva írunk, mint pipa füstje mulik. 



AZ EPIG RAl\Il\L 

Szihn. vngyok gyengén megcsiklándozva n.z épet: 
A rosszat s léhát égetem és pirítom. 

SZÍV- ÉS FOGFÁJÁS. 

Szüm fájdn.lmin acsókgyalu-n.n könyitett; mn.fogam fáj : 
Láuykn., csudát ma tegyen istenerövei a csók. 

HÁZAS KÖLTÖ. 

Lengve repiilt szárnyakkal n.z ifju, ma hallgat a házas : 
l\1ert egyebet hordoz homloka., száruyi helyett. 



OHOSZ DAL. 

Ti ;r,öld hegyek , ti dús mezők. 
A vándor üdvezel ! 
Vidám kedélylyel egykor h~jh, 
i\Eként hagyálak el. 

És év haladt el év után, 
Hogy Krimbe szállt a had, 
Gyors harczi mének nyomain 
Halál és pusztulat. 

S ott a nogai föld terén 
Volt vész és pusztulat, 
Midőn vitézi kéz alatt 
Ledült az ellenhad. 

Oh szömyií sors! egy ifjunn,k 
Fogságba jutnia, 
Kozálmak ott a khán elött 
Rabúl szolgálnia. 



Ha él- e Krim határain 
Az ifju hös vezér? 
S lándzsát emelve gyors lovon 
Honába visszatér? ! 

Ti zöld hegyek ti dús mezök, 
A vándor üdvezel! 
Viclám keclélylyel egykor hn,jb! 
liTiként hagyálak el. 

Krlza Júnos kóltcmbnyoi. 

145 
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A VÉN KÖRTEFA. 

Világot jártit.m, hányt-vetett <lZ élet, 
Barnára fútt az évelr zord szele; 
Gyöngül szemern nagy vándorú t p01·átó l, 
Rövid, de hö volt pályám reggele. 

Árnyadban ül a vándor, jó öreg fa ! 
Isméred a könnyelmü gyermeket , 
Miként fogá deréked kis karával , 
S ágid között szökellett, mint evet? 

Az én vagyok! Nevem szivedbeu irva ; 
Gyöngéd vonássn.l irtn.m hajdanán. 
Nem f!\jt a seb, de nngym fölnevelted ; 
Míg más felejtett, emlékszel te rám. 

Mióta bolygok messze hü öledtül, 
tlok szép virágod, jó gyümölcsöd volt; 
Jött a madát·lm, jött n l•is méhecske : 
Nem volt a csintalan fiu sel.wlt. 



J árt szerelern clolgtíhan n. madárka 
S öledbe kis családa bizton ült; 
Donogva szállt a méhkas hü polgtíra 
S rólad virágos lábakkal repült. 

Szerettem én is , vivtam a szerencsét; 
Amott a sziv, erőm itt megtörött. 
Szilakba hullt reményem szép hajója, 
Csüggedten állok romjaim között. 

Bölcsőm körtlied ringott, jó öreg fa! 
II:tjb ! nem lehet hüs árnyn.d síromul ; 
Édes hazámban tilt a végzet hn.lnom, 
S halál az élet szép hazámon túl. 

10 

(~.j 
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CSÜGGED'f SZERELEM. 

Lsmét ldzöldült a berek, 
Fü sa1:ía.d éR virágúk, 
Szellőben a lmlászmező 
Tenger gyanánt hullámzik ; 
De míg köríUem mindenütt 
Öröm sngára kél. 
Miért ah ! bennem egyedül 
Sorvasztó bánat él ? 

Pisztráng, ezüstös nyíl gyanánt, 
Szökell az ér vi.zében, 
Horog hegyével játszilag 
Kötődve rejtekében: 
Igy voltam én is egykoron 
Mint pajkos halfiú ; 
De víg erem kiszáritá 
Szerelmem-szülte bú. 



Szelid-nyugodtan a virág 
Mosolyg a szirt körében, 
Nem ült madárka dévajúl 
Pihenni még ölében : 
Virultam én is, mint virág, 
De jött a szerelem, 
S arczom rózsáit elszedé 
H ervasztó gyötrelem. 

lVIiként pacsirta hymnuszát 
Hajnal pirultán önti, 
S lntrmat-gyöngyözte sziirnyalwn 
A szép m1.pot )\ Öszönti: 
Igy voltam egylwr gondtalan, 
Búbajt nem ismerö, 
Mignem veszélyes törbe vont 
Szerelmi bájerö. 

Sorsom miért nem engedé 
Más ég alatt szi.i.letnem, 
E szép, negédes híny miatt 
N em kén e most epednem! 
Hol szó, nevezni bánatát, 
Kit elhagy a remény, 
S borult egén nem törhet át 
Örömsugáru fény ? 

(!Juru• után, nugolból.) 
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BER.EKHEZ. 

Szent ligetedbe jövök búma.t kebledbe lesírni. 
Fél-bús aJkanyodon a.z nyugalomra talál. 

Többé nincs érzés. nincs szív <"L messze világon. 
Oh de te érzeni tudsz: kebled eliszsza könyem. 

RÁKÓCZY SÍR.JA. 

Mit nemadott mega hon, idegen föleladta nekem meg; 
Édes lesz a halál, oh haza csak könyet adj ! 



Ji) J 

SZÉP I<ÖNYEK. 

Könnyezel oh lá.nyká.m, szép lelked forr e könyeclben; 
Könnyezel és lelkem csendes örömre falmcl. 

Mondcl meglány lm: mi vonz ? mi rngad fel isteni köny
Angyali bánatod-e, vagy maga a szerel em'! [hez? 

EGY ANYA GYEHl\'IEE.ÉHEZ. 

Gyermekem el haltál, sú·ocl nem jegyzi magas kö; 
Mindaz gyenge virá.g, mit ada néked anyád. 
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KOZÁK NÉPDALOK. 

I. 

Zúg az erdő vészüvölhe. 
Vastag felhő lep mező ket , 

És fiát ha.zúl egy anya 
El-kiüzi: uLótlnlj innen , 
Bár töröknek juss kezébe" . 
,Anyám. anyám! a töröim éi 
Czifra. mént nyerek zsákmányul. ' 

Zúg r1.z erdő vészüvöltve, 
Vastag felhő lep mezőket. 

És fiát hazúl egy anya 
El-kiüzi: 11Pusztulj innc11 , 
Bár veszuél ott a tatárb;l. ". 
,Anyám, anyám! a tatárná l 
Szerzek ám n.ranyt. ezüstöt." 

És lovát, a hűt, vezetve, 
Nénje jőn a legidősebb , 

l~éket, nyerget hoz a másik ; 



De zokogva sz ól l<is huga.: 
,Bácsikfl.m, ha jössz-e vissza. ?' 
cc Végy hugom port, egy maroknyi t, 
Hintegesci el tar kővehe 
I~s piruló lmjnn.lonl<éut , 
Öntözel könnyed harmatával. 
Ha virágok sn.rjadoznak, 
Bátyád visszatér honába. u 

V észüvöltve zúg a tölgyes, 
Vastag felhő lep mezőket, 

S messzirő l kiált az a.nya: 
cc Ob jer vü;sza, jó szülöttem! 
H !is ferd ő he m egfürösztlek" . 
. Any!Ím ! zápor lesz a fürdőm, 
'l'üs bolwr megfésül engem, 
S megszárít vihar zugása.' 

II. 

Ha tenger kék síl,j:íra felhő száll 
s nehéz uúbánat, leli\Cill elborul, 
Felhő nem hagyja el tengert soha, 
f::l nem hagyja el szivet nyomasztó bú. 

Csillag, mi ott a puszta téren rezeg? 
Nem, tüzifény, mi halkan pisladoz, 
S a tüz körül selyemdús szőnyegen 



lá(. 

Bossza,n terülve ifju hős lovag, 
Mezével csillapítja vérit ő, 
Mely forr sebéből hő patai\ gyanánt. 
Olt .búsong oldalánri.I bii. lova. 
Kemény patával dönget és topog 
S vitéz urához mintha szólrma: 

u Föl álmaidból hajnok i~ju , föl! 
Nyergel.i meg gyorsan engem , hü lovacl, 
Szolgálni téged szivhöl vágyla l\ én, 
Sziilöföldedre vágta,tok veled. 
Atyád-, anyádhoz, rokonidhoz ol, 
Kis gyermekid-. hün váró jó nejedhez. '' 
S az ií]u erre mélyen felsobajt, 
Erős nagy keble fölemelkedik ; 
De visszahullnak hószin karjai , 
S kettéreped halálos tág sebe, 
~orrván belöle bíbor vérpatak ; 
És hü lovának ígyen válaszol : 

u Ob én lovam, szerette h ü lovam, 
Jóban, gonoszban egy pajtásom te! 
Indúlj csak egyedül hazám felé 
, ' 

Es üdvözöld szüleim nyájasan, 
Kis gyen:nekim, rokon s barátimat 
Szólj özvegyemnek is vigasztalást ;' 



t:í!'i 

Mondd : én egy más nőt vettern párornúl, 
Ki nászjegyül a nagy mezöt adá, 
Egy éles kanl rnenyegzőt készite 
S egy égő nyíl álomba, ringatott. 

(:X ómctböl.) 
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BÚCSÚ. 

Jőn a halál ftíjdnlma sa lányka n,lig piheg immár, 
Búsan csüng le feje, könny mgyog arczulatán, 

Áll reszketve szelll in búskönnye a lánynak ntolsr.or, 
Nincs llllÍr s még a könny fennragyog arczulatán. 

SÍRVERS. 

Hol van a gazdag erö? hol az élet lmjuala? Elti.'mt; 
Egy fiatal szívnek hév dobogása. megállt; 

Mély aszülők fájdalilla s örö l;: oly drág<L leánynak 
Éltet elöbb, most e gyász-követ adni mi kín! 
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OHA.JTAS. 

L:ínykt, ha maj d szemeimre leszáll a halál hideg álma 
]~s örök á~yn.mh oz sírba lementem alá: 

Kék vioJ:.ít ültess hantomra, nevelve könyiddel 
l~s lelkem hele s?.á.ll , s hő lesz az árva könyü. 
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AZ ARATÓ LÁNY. 

Oh nézd a székely lány amott 
Kalászmezöbrn egyedül, 
Mint sajka, tenger babjain, 
Fel-feltünik, majd elmerül. 
Barnult kezében sarlaja, 
Kévét kötözve foly do.la, 
Oh halld, mi búsan-édesen 
Ömleng el messzi völgyeken. 

Oly édesen pacsirta-szó 
Fülembe még nem hangicsált , 
Midön virányos fészldböl 
Lövellve nyíll\ént égbe sz!Íllt; 
Oly édesen kakuk se ' szól, 
Midön a bércz homályiból, 
1\fely szent titokban hallgata., 
Hangzik tavaszszal jósdala. 



Mít énekel, ki mondja meg? 
Egy régi szél{ely bús regét 
'ralá.n a mult visz(tlyiból, 
És a csn.ták hős gyermekét? 
Vagy tán a dal gyöngébbszerü, 
Szerelmi kéj vagy szívterü? 
Csoportos inség, gond mián 
Danolt oly búsan a leány? 

Bármit dn.nolt a székely lány, 
Ö mélyen érezé baját, 
És mint szakadt bús éneke 
Sürögve hm·clá sarlaját. 
Soká gyönyörben ámulék, 
S hogy a határon túl valék, 
Szivemben a leány dala 
Még untaJan hangzik vala. 

( \V orc1s wort)a ntí~u , NzR.Uadon.} 
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BOLDOG. 

Ifjuságom, édes évek, 
Csendes istenálm:l.i. 
Ah hová. tiinétek el ti. 
Szép korom szebb napjni! 
Lágy habocska, hold sugára 
Mély hatással volt reám; 
De nem tgy most, csillagom nincs, 
Szép tavaszom alkonyán. 
Keblem édes ideálja, 
Te csak öröm lakta pálya, 
Ah hová tünétek el? ! 

Sirjak-e még, könnyet öntsek 
Ifjúságom estelén ? 
Nem, nem, hölgyem lágy ölében 
Boldog mennyem élem én. 
Ajkam csókba forrad össze, 



Szivem hő szivén dobog, 
S visszn.tün szép ifjúságom, 
Csillagom megint ragyog, 
S felbevülve érzetemben, 
Gazdagulva képzetemhen , 
Dal kél lantom lmrjain. 

Krlu .lltno• költeményei. 

IG l 

JI 
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A TIZENKÉT ÉGI .JEGY 

l\fÉRTÉKLETESSÉGE'l' PHÉDIKÁL. 

I. 

JANUÁRroS - VlZÖNTŐ. 

A nap vízöntö-jegybe lép át, 
Igy vízivásra fényes példát ád. 

IL 

FEDRUJRIUS - HALAK. 

Nincs széles e világon jobb ital 
Szép tiszta víznél, moncl a hn.l. 

lll. 

l\lÁRCZIUS - KOS. 

Nem kell a kosnak égettbor 
Még is beh friss, erős, vidor ! 

• A Menlor czlmii enlélyi népkönyvben jelont meg, mely
nek sze1·kesztöje, Nagy Ferencz, mériékletesséb<i e~')· esiiletet 
Íb'Yekezett nlupltani. 



IV. 

,\PRILIS - BIKA. 

Nagy méltósággal bögi a bika: 
Víz minden kortyaink legjobhika. 

V. 

;llkJUS - IKREK. 

Virulnak ikrek anyjok lágy ölén, 
]~rles tej és forrásvíz erején. 

VI. 

JUNJUS - HÜC 

A részegekhez fenkiált a rák: 
Víz aqua vitn., bizton ezt igyák. 

VII. 

JULIUS - OROSZLÁN. 

Oroszlán 1íllatok dicső királya 
Vizet dicsér, bort, sört utálja. 

J(j3 
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VIIL 

AUGUSZTUS - SZŰZ. 

Tii.zes testében ép bájjal mosolyg a szüz: 
Víz, viz a bájital, melyböl ered a tüz. 

IX. 

SZEPTEMBER - i\IÉRTÉK. 

Ha itaJok becsét jó mél'leggel mé1j úk. 
Kétség kivül n. vizet legjoblmal\ ismé1:ji.i.IL 

x. 

OKTÓBER - SKORPIÓ. 

A bor podágrát szül. mely szúr, mint skorpió 
S dijúl vízkórságat nyer a víz-nem-ivó. 

XL 

NOVEMBER - Ni'ILAS. 

Nyilas jól tudja: ezélt csak úgy talál, 
Ha vízivásnálrenclü.letlen áll. 
Ha mámor fogja el szemét s eszit, 
Bármely ügyes, kezével czélt veszít. 



XII. 

DECZEMlllm - DAl\. 

V nel Húrteken vígan sz ö lwll a bak 
S erőt fl ruga.lmat ad hü.vös patak 

Az ép erö teljében vígan zengve lejt, 
Viílet 1\i módclal inni nem felejt, 

165 

S lm olykor habzik ifl a bor kelyhében, nem árt, 
Csak m értéldetlenflég okoz minclenben kárt. 



166 

A 'fÁVOZÓHOZ. 

Távozol hát tölem? 
Oh e szivet mint szaggnJjn. 
A megválás gondolatj1L! 
Ne fuss én előlem; 
Esdö szómrn. légy figyelemmel, 
Légy a régi bö szerelemmeL 
Ob ne menj, mamelj hát velem, 
1\Ia.rn.dj velem, maradj velem : 
Kívüled élni gyötrelem ! 

Tőled elhagyatva, 
Szivem hol találna enyhet? 
Nem hirnám el a búterbet; 
Könyüm érted folyna, 
Lelkem mind körüllebegne; 
Nélhi.lecl élnem, hogy lehetne? 
N ek em csak te vagy életem : 
Mamelj velem, maradj velem, 
Kívüled élni gyötrelem ! 



Elemészt bánatom, 
Ha. itt lmgysz árván epedve; 
Holtig vérzö szívsebemre 
Nincs e földön bn.lzsn.mom. 
Magán busongjon érted szívem? 
Hn.cld türjük a. sorsot együtt, híven! 
'l'e vagy egy kincsem, mindenem. 
l\Iara.dj velem, mn.mdj velem, 
1\.ivüled élni gyötrelem! 

167 
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LEÁNY ÉS A~TY.TA . 

Hős vitézek, gyöngyfiak 
El magoHal bíttanak. -

Oh maradj leá.nyom, 
Egyetlen virágom ! 
Hogy ha távozol velek, 
Búmban e ny het nem Jelel;;. 

Ám utánok Yon szivem, 
Ott velölr szerelmesem. -

El ne menj leányom, 
Drága sz ép virágom ! 
Messze jó hazádon túl, 
Nincs neked hely nyugtod ul. 

Légy nyugodt anyám 
Gyermeked mián ; 
Pusztán szabad ég alatt 
Nála lennem nyugtot ad. - · 



(NCmct.hÖl.) 

Oh maradj leányom, 
Gyönge szép virágom, 
Koszorúd, n,z ékesen 
Zöldelő, hova. leszen'? 

Merre hősern híre száll, 
I\oszorúm a knnlján áll. -

Szót fogadj, leányom, 
Ked ves sz ép virágom! 
Koszorúra könnyen bull 
Éji bn,rma.t zordonnl. 

Lendül a. hajnal szele 
8 eltün a harmat vele. -

Oh maradj leányom, 
Egy viga,szta.lásom ! 
Ki melenget éjjelen, 
Csattogó hideg telen? 

Párnám lesz :1 dér és hó, 
Ködlepel a takaró. 

!69 
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ÁLLANDÓ BECS. 

Állandó könyvekkel a tár ign,zábn,' dicsekszik ; 
Mert závárok n,latt áll, uele nyulni tilos. 

HONI NAGYSÁG. 

Embertesz földet nn,gygyá; noszanem nagy-c Erdély? 
Több nagyságos egyént mely haza földj e terern! 



A.z; AnYA LÁNY. 

Sötét az ég, a táj felett 
Dühöng a fergeteg, 
Ajtód elő tt egy árva lány, 
Oh i(jú , sír , rem eg. 

EIRtkozott anyri.m hazúl, 
lVIert hü valék hozzád, 
Ha szerelemböl nem nyitod, 
Nyisd irgalomhól hát. 

Emléliszel a ligetre, hol 
1-In.Uá eskünl\ az ég 
S a mézbeszéd hájhanRiain 
1\findent elfeledéli? 

Enyém, enyém vagy - esküvél -
Örökre, lány, enyém; 
Hogy álnok és csalárd a szív, 
Akkor nem liépzelém. 
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Aczél n. kebled, büszke fi, 
Mint bérczi szirt, lwmény, 
Lobbn.nj emésztö l:íng felém, 
Hn.hílt ohajtok én. 

Höpülj oh villám! nem remeg 
A lány n. vész elött; 
De oh, ki engem eltaszit, 
IGméld a hitszegőt! 

(Burnf' ut1in nngolból, t'znbndou.) 



HA EZ 1\IEG AMAZ VOLNÉK 

H n. volnék fejdelem, 
Légy ttírsnm, mondnnám, 
S fejrlís7.ed lenne gyémá.nt koronám. 

Ha volnék harcz fia, 
'l'e lennél jelszavam, 
Minden csrttában védö angyalom. 

Volnék kereskedő, 
Megjárnám Incliát, 
S hoznék neked habzó selyem ruhát. 

Ha volnék madarász, 
Seregélyt külclenék, 
Szólná, miként szívem csak érted ég. 

Ha volnék remete, 
Nem lenne más imám: 
Feledj bár engem, áldd meg öt Atyám ! 
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De én misem Vl\,ayok, 
Csak énem adhatom, 
Oh semminek ne vedd ajánlatom ! 



'l'ÉLI ZÖLD ÉS NYÁRIHÓ. 

Anyám tegnap zsémbele : 
''El letí.ny az erdőbe, 
Hozz nekem egy percz alatt 
Téli zöldet, nyárbavai••. 

Ott bolyongék a tetőn, 
'l'ó körül, a mély erclön. 
u Monclsza juhászfi nekem, 
lviind kr-ttejét hollelem ?n 

((Akarsz-e babám lenni, 
Híven, híven szeretni, 
Megmondom én, jó le(~ny, 
"Niit jelentsen e talány?•' 

u Babáclleszek jó és hü, 
J egyem leszen e gyürü, 
Hol tn.lá.lok, mondsza hát, 
'l'éli zölclet, nyár ha vá t ?n 
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<r Keress egy zöld fenyiifá.t , 
Sr.akíts róla galyacsl;át 
És anyáelhoz így sr.ólalj : 
Téli zöld a fenyügaly. 

:Menj n patn,kbor. er.zel, 
Hózsnsúnü kezeddel, 
Meríts bn,bot, tnjtél;zót. 

Meglelted n, nyári l1ót. '' 
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VADAI NI\. 

A n eme~ehh vn.dn.], eltünnek mieléhh e hazából: 
Sú~p szÍLmmal va.nna.k még a. vadabb nemesele 

ORS?:;:\.GOS l\1AGVETlflS. 

Les?. ma.jd tcrmésiink, szépen megy eliire Yetésünk; 
Hn.jh, rle magunk olcsó: mitHl cs11k 11 szó, csak n. szó. 

SEGITSÉG. 

i\[ n n kn. leszen n:ílunk is elég számorlra., Hern.cles! 
'l'isztulnnk, lm folyót sok szemetinkre vezets";. 

ÚRBÉR. 

Úrnak a pór nálunk már szÍLzndok óta. fizet bért, 
Pómn.lr is úr, illő, bért vn.lahára fizess. 

K•·iz• Júuos költeményei. 12 
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EGY NŐHÖZ. 

Király ha volné!\ , fölaj{mlanám 
Neked hü népem rnint vn.záli bért, 
Királyi székem, gyémánt koronám, 
Vezérbotom s öröklött szép hazám, 
Egy pillantásodért! 

Isten lta volnék, rád pazarlanám 
Föld, tenger liincsét s a végetlen tért. 
Seraphi lmrt, mel.r néz im!Í.(1va rám, 
Arany napom fl csillagzó palotám, 
Egyetlen cflólwdért! 

(Hugo Victor utlm, írnncz iúb t'.L ) 



LOVkr I\ERESI, RA.JTA ÜlJ."· 

L 

Tán nevets1. , atyn.fi, a. furcsa. lovngon , 
l\i lov!Í.L kereHi, holott mjtn. vagyon ; 
S n. pélclahesz8dn ek te vagy e lovagja, 
1\i édes ónmn.gát szépen meglmczagja. 
Téged is n. jó sors föl emelt egy lóra., 
I\.egygyel nézvén reád n. gyalog-járóra; 
És te felejted, hogy jó bátns lovon ülsz, 
Nemeseh h fajtájú paripáért hevülsz; 
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Vngy bí.n hala.dásocl még gyorsaLbno.k vélecl, 
I-In. lo vada.t giízös mozdonynyal cseréled. -
Rzerencsé(l halmára a.lig hogy felkapá! , 
Hn.lwtt asxtnltí.nál oly hamar jól-laká!, 
Unott!Í. lőn csen(les bolrlogsngod érle: 
'föbbre vágyik lelkerl korlátlan negérle. 
Körülecl egy bájos pamdicsom a t!\:i , 
És lell>ed idegen örömei> után fáj. 

• Egy népi unpt{u szúmám irntott. 



180 

Házadban az örölll legszebb virágkerte, 
De szellled azon kül nyugtalan jár szerte; 
A közel gyönyörből, a t:ívolit lesed -
Rajt.'t ülsz a lovon s lovadat keresed. 
Ki nelll képes hasznát venni, a lllie van, 
Bármi nagy a bú·tol(, kicsit bir valóban; 
Mig lova(lra találsz. amelynek hátán vn.gy. 
Egy jó gyalog utolérs a fn.hépnél hagy. 

IL 

Mi balga eljárást követ egyili.-má.sik, 
Bár önma.ga. előtt ildomosnak hí.tszik ; 
Vitéz clalin.ként ülve derék ménen, 
Tehetné futását a pály;1.-fövényen, 
S elfecsérli arany idejének javát. 
Kémlelve, keresve maga a.lfl.tt lovát. 
Ha későre - hóra lllégis tán fölleli, 
A gebe vékony:ít már kímut.l ellleli. 
A hosszas állásban eltúnt lll:Ír erkölcse; 
Nincs sarbntyú, mely azt többé llltÍ.r felk öltse. 
Fogy a lovagnak is régi kedve, szesze, 
Agg ló ból poroszMt csinrí.lni sincs esze; 
Még jó, ha hR.táról szépen le nelll heppen, 
A Pegazus bizony többé el nelll reppen. 



lll. 

Van, ki ttzonegy helyt mindig ireg-forog, 
Még sem mozdít semmit szfiJ'tátva ácsoroa · 

J • b' 

Kap ide, kap tovn., de még is mit se kezd, 
Felfogott fonalat ismét a légbe veszt; 
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Csal\ keres, csak készül egéRz nap hosszában, 
De tenni mit sem bir Isten-igazában. 
Másl•ént üli lovát a józan ép elme, 
S tudja, hogy r~jttt i.il: nem csalja képzeime ; 
A dolgot, mint illik , gyorsan megfontol.in., 
S nem késik, nem haboz soM.: megmarkoljn.; 
N cm egyet feliből, mást meg hn.rmadából, 
Az egészet teszi komoly elszfintából. -· 
Eln.dó jószágod, mert potom n. haszna? 
Jobb földre vtígyol, mely több kamatot adna? 
1\.m. ha derekasan o. munkát nem fogod , 
Trágyázás, jó szántás legutolsó gondod, 
Ha mivelés után így látsz immel-ámmal: 
Soha kévéidet nem látod nagy számmal. 

IV. 

Keresed a lovat, s ott ülsz annak hátán : 
Sorsod boldogabb min t érdemled talán tán. 
Mily számos a gyalog-járó, s te lovagolsz: 
Mások fölött állasz, és mégis panaszolsz? 
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Tedd szádrn. lwzedet, ámMr apostolok 
Módja. szerint jámod kellene és gyalog ; 
Hísz lábakkal hími, kelhetní-járbatni, 
Oly áldás ez is, mít meg nem háláJhatni! 
Ámde a. jó Isten téged lóra segélt, 
Atyafi! ha akarsz, könnyen érhetsz t e czélt. 
Gyönyörü szép mezőn megy lovagiásod át; 
Hasonlítsd ez nthoz ama tüskés pályát, 
Hol éles köveken , égető nap n.latt 
A vándor megvérzett lábaival haJad, 
Üdvös dolog azt is venned gondolóra: 
Mínt keresztyén jutállegjobb fajtn. lóra. 
A keresztyén ember vert uton lovagol. 
Míg az árva pogány vad pusztán gyalogol. 
Lovaggá vagy ütve. Szép, de ne feledd sze : 
Nyiigbe vetett lóvalnem mehetni messze. 

v. 

Lovon i.i.lsz: ha lovacl a földön jól vágtat: 
Ne kívánel hogy öltsön égbekelő szárnyat, 
Míntha csal\ ily uton törhetnél előbbre, 

Emberi sorsból ne vágyj li:i más felsőbhre, ... 
Az ifjút merészen kapja fel ábráncljn.. 
A hicleg való majd ismét visszarántja, 
Az aranyvilágból mít oly hévvel alkot, 
Könnyen kifelejti a durva sahLkot. 



Jót remélj, de jobhat ne várj tenma.gaclnak, 
Mint esett osztályú! több ernbertársadnak 
Sernmijö\(et ne véld teljes tökélyesnek 
Nem miud amny, a mit látsz sárga-fényesnek. 
Sok clélibáhot fest elődbe képzetecl, 
'l'ünde gőzalakjlit meg nem ölelbeted. 
Szállj azért az eszmény kél< egéböl alá, 
Légy ember a földön - égben légy angyallá! 
S rní.g e földi kertnek lész vendég lakója; 
Légy te a.nnak szebbé s jobbá alkotója; 
Függö kerteliet ne tervezz a híg íh·ben, 
Fődolog, hogy legyen kenyérmag a csürben. 
Léglu~:jó emberneh nem fog siheri.ilni, 
Elég magas nekün!; : it ló hátán ülni. 

VI. 

lfl3 

J_,ovon ülsz jó fölelim ! alattad lágy nyereg; 
Ismerd meg ezt, ne légy hálátlan rossz gyerek. 
Nem vagy jobb Péternél, nem vagy jobb te Pálnál: 
Mit, ha te is mint ől{ csak gyalog sétn.lnál! 
S mert hogy a sors ingyen megbecsüle téged, 
Fel lóra ülteté ten becses személyed ; 
Azért senki fiM nincs miért lenézned, 
Gyalog emberrel csn,k lóhátrúl beszélned, 
Vigyázz ! a kevélység romlás kalauza, 
Bolond urát a ló gyalu·an porba zuzza. 
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Cselt hány a szerencse: játszi), levetősdit, 
Szintoly hamis kedvvel miként feliilösdit. 
Ova.lwdjn.l tehát rL főszétlüléstö l , 

Esztelen tnlhnjtó.s- és tön7ényszegéstő l ; 
Jó nyomott ntból ne térülj ki ösvényre, 
A tilos bübája ne csaljon merényre : 
Ernbemeli a feje, legdrágább marhája, 
Egy lds gondot váltig fordíthat reája, 
Az öröm méz· éde csak mértéldetesé, 
Világ java, hnszna. csak n. szemfiilesé. 
Ne gyötö1:ie lelked a mult ves7.tesége, 
Megesett dolognak felejtés a vége. 
A jövő miatti búgondnak sincs helye : 
Hadd busnljon a ló, elég nagy a feje, 
Az igazság mellett légy sziló.rd, önálló: 
A mit lovon fogadsz, gyalog is megálló ; 
Szent a czél, előre hát magyar! ne borzadj : 
Mégse mondj hopp-ot, míg az árkou túl nem vagy 

VII. 

Lovon ii.lsz bár fennen más emberek felett, 
Ne fuss el rohanva porba fekvők mellett; 
Büszke vagy a lóról lovagias czímre, 
Légy büszkébb emberről emberséges szívre. 
Hésen áll a füled tenmagad javára, 
Legyen nyitva szintén szenvedők jnjjára. 



Lásd meg a. nehéz ut eltiklm.dt vá.ndorát, 
1\.ö:-;zöutsd rá kuhwsod :>zivüdítö borát; 
f:) ldt rablók az uton )Ja.gy!Í.na.l\ sebekbe, 
Öleld a. hu,ido:-;ót, hozzád a nyeregbe; 
Ln:-;sú ügetéssel vidd bé a. ta.nyába, 
Bízv<t szelid nöl{éz ápolgn.tá.sába: 
Nemes szívü lovag! áldjon meg a.z Jstc:n! 
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8L~ól az eJ1 yhült: ennél szebb köszönet nincsen. 
Igy t e is n.tya.fi ! lovagoButtsz tova, 
i\líg téged is elvisz a szeut fi'liLály lova. 
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NE l\IEN.J FIAM A 1\fltHESBE ... 

Ne menj finm n. méhesbe, 
Sok l\elepcze áll ott lesbe , 
Ne sovárogj a méz után, 
Fúlánk van f1 küpii szádán. 

Apám mondta, de nem hittem, 
Kelepczébe bé is estem, 
Egy his mézet hogy kóstoltam, 
Alig hogy rá meg nem holtnm. 

Nádas kunyhó az Alszeg be', 
Mit is járél\ méhesedbe ! 
Sárig darázs a te méhed, 
Édes méreg a szinmézed. 

Inkább ülök h:mgyabolyba, 
Ha ro egyek a lühálóba, * 
Jó lesz a vénasszony-lapi, 
Szi.i.vem sebét csillapitni. 

• Kihó.ló = éji tnuyn, mcr.öu vngy erdőn. Nomc~nk Sr.ékoly
földöu, hnucm egész Enlélybou hnsr.nó.lntos. 



Isten ad tn. kis bogara, 
'Most is sn.jog hol megmara,! 
Mennyi f~jtó.ja mind hamis, -
'l'á.n n. piros ajku lány is. 
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ÉNEK AZ EJ~VJ!3'J'E'rT l\lAGHÚL. 

A földmives Isten hirével miveli 
Földjét, s tölt mnr ol\ka.l magvát ucléveti. 
És mit a. barázdák sirj1íbn. eltemet, 
Csodálva szemléli, min t nyer új életet. 

A föld a kis magvat lágy ölébe rejti, 
S az alvónak mezét szép ba.lklmllefejti ; 
Egy meztelen árva nyitja fel majd szemét, 
S emeli az ölből gyenge fejecskéjét. 

Im ott áll szegényke fázva és reszketve, 
Az égtől egy kegyes sngárt esclekelve ; 
S az ég mosolyogva tekint az :írvára, 
Van üditö lutl·matcseppje is számára. 

Ámde a szép időt fagy, vihar váltja fel, 
Ember, állat biztos helyen rejtörlzik el; 
A magvacskának sincs irgalom, kímélet, 
Fagyban, zivatarban éljen , ha megélhet. 



Meg is él ö, semmi gonosz nem árt neki, 
A jó ég az árvát mostn.n sem feledi: 
Gyönge testét febér lmvávn.l behinti, 
S n. szelek zugása közt elszenderíti. 

Lejár n. télnek is borns éjtszaluíja, 
A pn.csirtn. szól, s a mag is ébred rájn., 
Fiit, fiivet viruini izgn.t a kikelet, 
Új zölddel ékesít bnlmokn.t, völgyeket. 

1~!) 

A vetés is hodor szép kalií.s?.fejelrkel 
Dísr.leni l\ezrl ám a növekvő meleggel, 
Minthn. látmül esemles tenger hullámztísát, 
f-\zemlélvo lmlászföld hömpölygő folyását. 

Majd égi logfelsö sátorába hágvn. 
[,öv ell a mezőkre a nyári nn.p lángja; 
Az áldott föld csen<los pompában ünnepel, 
Fején 1\n.lász-fiízér, aratási díszjeL 

Peng a kasza,, harsog a sarló vágtísn., 
Bnhogva gyül össze n. lu3vék rakása; 
Amtó szájáhól zeng n. vidám ének, 
Csendes hálája az elégült kebelnek. 
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A NYUGHATATLAN G-l'EHMEK. 

Egy fiucska, játszi jó keclvéheu, 
Jár bolyong\'a tarka. rét ölében, 
Játszik. játszik hímes pilla.ngókka.l, 
Mig aléltn.n iil le ilyen szókkal: 
(fBá.r valalíi jőne, 
Ki engem elvinne ! >> 

Jön a csermely viga.n folydogálva., 
Kis finnal{ sziveHen szolgálva. 
Egy hullárura ül a !ds fiu: 
«Most örülök fm már, ujj uj uh! u 

De csak képzeld, luí.t a víz hiveske, 
Érzi majd a fiú, mert kényeske, 
Ugy diderg, ugy reszket minden tagja: 
11Jaj nehm, jaj,- szól búsan soha.jtva
Bár valaki jőne, 
Ki engem elvinne!» 



J ön a s~jka lengő vitorláva.l , 
A fiucskrí.t elviszi magával, 
Frisen rászökel a kis fiu: 

((Most öriilök én már, ujjujuh !ll 

De csak lásd, a kis fiu megszeppen, 
Sztik a sajlm, tán hamar l<ibeppen, 
Oda minclen bátorsága, ketl ve. 
«Jnj nekem, .in:i - kiált esenl\edve
B:ír vnJaki j őne, 

Ki engem elvinne!" 

.Jön a cRiga lassú méltúsággul, 
A fiúcRkát elviszi magíi.vn.l , 
Csign.hátra. ül a kis fiu: 

., J'vi ost örülök én már, ujjujuh !•• 

Ám a csiga n em fut nyakrafőre 

t !ll 

Sőt igen czammogva lép elürc, 
Nyn.rga.ló::mi - oh n.hhor. nin cs kedve 
tt.Jaj, nekem, jaj, - szól fiunk epedve -

Bát· valaki jőne, 
Ki engem el vinne! •• 

.Jön a huszár délczeg pariptí.va.l, 
A fiucsld.t elviszi magával , 

Háta mögé ugrik a fiu : 
11Most örülök én már, ujj uj uh! u 
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De a lónak villám a futása, 
Káprázik a l1is fiu l11.tásn., 
Hippet, hoppot hány, bn. nincs is ke(lve. 
c1Jnj nekem, jaj, - szól n.lig pihegve -
13ár vn.laki jőne, 
Ki engem elvinne ! '' 

S elétoppan egy 1Ígas-bogas fn., 
Jn.j nekNl, te nyugta.lan 11ucslm! 
Megragaci most nagy hajatlnri.l fogva, 
S ott függesz egy ágon hintálollnt. 

(llüekcrL ul:'t ll, m:melhól.l 



REGE A KIS FAHÓL. 

Kis fa állott az erdöben, 
Karcsú, mórlos terrneW : 
Zöld levél helyett, mi furcsa! 
Volt mbája éles tií ; 
E;~,ért ],is fánk bús vala 
S ily panaszra fakada: 

(('l'öbbi tá.rsam e vadonban 
Szép levéllel ékesül, 
Én, csa.k én e tiis ala.kba.n 
1\.llok i t ten egyed ül. 
Oh ha. kérnem szaba.d lenne 
S minrl arany-levél feclezne! • 

Este lőn, a !;is fn. nyugszik, 
Napl;eltével talpra. l•él; 
Alig ismer önmagára, 
Ugy mgyog rajt' a levél. 
nKi vagyok, - szól - én vngyolt, 
l\fint én egy fa sem rngyog. n 

Krizn Jimos költ~mónyel. l ::l 

I\J3 
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Egy zsidó jön estre kelve, 
Hátán nagy átalvető , 

De nagyobb még a szal\álla, 
J aj nel\ed te kiR fenyő. 
Mind lefosztja fényes él\ed 
S puszta meztelen hagy téged. 

Szól a kis fa mély keservYel : 
<<Oda arany ágaim, 
Megöl a bú s szégyen engem, 
Mert czifrábhak társaim. 
Oh. ha kémern sz~tbad lemw 
8 mind üveg-levél fedezne! '' 

Ismét álom száll szemóre , 
S reggel ismét talpra kél ; 
Majd kingrik a bőrébiil -
Megv~tn az üveg-levél. 
«Más előttem immár füy! n 

Szól a hegyke fityfirity. 

Megzudul most nagy morajjnJ 
Bérczeken a förgeteg, 
Szaggat és ront, merre nyargal, 
.J aj, a kis fa mint remeg. 
Fényes üveg-ágai 
A vihar játékai. 



Fác~c;lm busan szól magában : 
oSzép üvegern mincl oda, 
Míg körülem zöld ga.lyaklml 
É kes minden bérczi fa. 
Egyre volna minden vágyam, 
Y n.jha lenne lombos ágam ! 

Ismét elpihen a ffi.cslm 
S reggel ismét talpra liél 
Hát borítva zöld galynJd;al 
S jó kedvében igy beszél : 
«Nekem is van mfi.r, mi másnak, 
Hála. n. szép változásnalc1• 

Egyszer csak egy éhes 1\ecske 
Eléugrik hirtelen, 
S rágclogálva legelész a. 
Gyenge sn,rjon s levelen ; 
Kis fánlm1. is hogy rá.buklmn , 
Lerágj n, hogy m eg se lmkkau. 

Csnpa.szon áll ismét a fn,; 
Most mn.gában igy beszél : 
o Legyen bármi drága, ékes, 
Nem kell nekem több levél. 
E gy előttem gyönyörü, 
Csak bimám - a régi tí\.n 

13* 
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Búsan alszik el a fácska, 
Másnap ismét búsan l{el ; 
S hogy magát körültekinté, 
Édesen vigyorga fel. 
Nagy kaczajt üt rajt' az erdő. 
Ámde másra mit se hajt ő. 

És miért oly víg a fácska, 
S mért oly vigak társai ? 
Lám egy éjszakán mind újra 
Nőttek tüskés ágai. 
Nem hiszed tán? menj és lásd 
Pajtikám! csak nehogy bánts(l. 
Hát miért? 
Mert megsért. 

( Rüekcrt. után, némethl:l.) 



AZ ELSÉ'r AL'r l<'ÁCSKA. 

Volt egy fácska az erdőben 
Jól tenyészil fris erőben ; 

Más fa is volt honos itt. 
Nyír, fenyő , bikk és csalit. 
Volt fa sudar, ágbogas, 
Pulya, törpe és magos, 
Össze-visszafont seregben, 
Laktak ott a s7,ük telepben, 
Van ám ldnja a kis fának, 
Alig ~ehet szuszt magának. 
Egyszer csn.k magát gondolja, 
S útrn, magíít felpakolja. 
((Megyek innen - mond - futok, 
Míg oly helyre nem jutok, 
Hol se' bokor, sem csere, 
N in cs, nlinel' fa a neve. 
Ott magamra honolok, 
Hopsza, vígan ttí.nczolo kl" 
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S megy a fácska, fut 
Míg egy helyxe jut, 
Sík mezöxe, hol soha 
Nem volt fának még nyoma. 
Ott magát eliilteti 
S ltíbát tánczra pergeti. 
A kis fának tetszett ám 
Élni a 1\ies tanyán. 
Hií.s pataknak szelid á1:ja 
Orm. elött folydogála, 
És ha izzadt melegébcn, 
Enyhült a patak büsében. 
A napfény is szabadon, 
Süté minden oldalon, 
S ha a kis fa tán meghült, 
Nap tüzétől ujra fiílt. 
A szél is mint jó bará~ja, 

Eljött hozzá dudorászva ; 
Olykor frisebb volt a nóta, 
De a fácska vigan ropta. 

Egész nyáron hoppozott, 
Egyre mind dévajkodott. 
Míg a hopp-hopp közepett, 
Koronája elveszett. 
Szépen zöldellő fejéke, 
Mind egy lombig összetépve, 
Ott hever most szanaszét, 
Dísztelen hagyva fejét; 



Sok a. zngó érlJe hull, 
Sok a. na.r)on összerrvú] · n., ' 
Többit a. szél ölbe kapja., 
S kénytelen is ugnílt!l.tja.. 

J ö a.z őszi zuzma.ra., 
D i d ere g a. z árva fa, 
Eéri a !Jüs csermelyét: 
Adná. vissza. levelét, 
Neki is jövő telére 
s~áilisége v::tn öltönyére. 
Z ú g fel éj e a. Jás ár : 
"Nem ::tdha.torn vissr.a. már ; 
Leveled mind elnyclém 
S rnély ö lern be ternetém.n 
Most :1 naphoz forclub 
Szorul tálmn a. li is fa : 
Adná vissza zöltl ruháját, 
Hogy befödje porczilu~itít. 
És felelt :1 napsugá.r: 
<'Nem adhn,torn visszn, már, 
Leveleid elperzseltem, 
Iz re, porrá emésztettem." 

J ó bará~ja n. víg szél 
Kis fa. ügyén tán segél. 
Kéri: H Édes jó szelem, 
Ad nád vissza. levelem, 
lVIert lmlálm dermedek'' 
«1-Ija.! már nem segíthetek -

1 !l 
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Mond a szél- míg játszva száll tam , 
Leveleid elsziláltam. 11 

Reszket már a kicsi fa, 
Vaczog belé a foga, 
Mit tegyen, hogy ne vegye 
Meg :tl'i Isten hidege ? 
uÉn bizony- szól önmagába'
Visszatérek fás hazámba, 
'rársaim közt egy zugot 
Csak találok en is ott. 
Ekkor ]Ját fölkerekeelve 
S ere,jét mind összeszedve, 
Futva fut, míg haza ére, 
Sürü erdő legszélére. 
Esdve néz az első fára , 
Lenne-é hely ott számára ? 
dtt biz' egy kisujjnyi sincs ! 11 

A másiknál szinte nincs. 
A ltis fa rimánkodik, 
Kunczurál, siránkozil;:; 
Ide, oda. is betoppan, 
Álla mindenütt felkoppau. 
Egynek sincsen már több helye, 
Hol a kis fa nyugtát lelje; 
Nyáron át is alig térve 
Laktak egymás hátán ülve, -
Hogy légyen teletszaka 
Az erdőnek hézaga? 



Fácslm árván tébolyoa 
"'' Nem szánják a boldogok. 

Megy tovább elkényszeredve, 
Ize, csontja minclremegve; 
Im ott embert lát elébe 
J öni, fejsze a kezébe'. 
Em berünk is reszket, fázi l{, 
Egész képiből kilátszik. 
És a fácslm szól magába' : 
«Ez favágó bizonyán1: 
Szél, fagy ellen egyed LU 
Ö lehet jó védem ül.,, 
Fácska nyájasan köszönti 
A fn,viÍgót s moncl : «J ó földi ! 
Lám mi egy bajban vagyunk, 
Mindlietten maj cl megfagyunk; 
'rán nekem te s én nel(ecl 
Nyujthatok segéclkezet. 
Jöjsze vágj le engemet, 
S vidd szobáclba testemet, 
H.akj tüzet a pest '* alá, 
'régy szálanként engem rá. 
Igy te fütesz engemet 
S én viszontag tégedet. n 

Szó mi szó, ele ám való is, 
Fejszét ránt a favágó is, 

• Kemencze, székely sz6. 
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A kis fát tőböl ldvágja.. 
Hogy ledől bukfenczet lHÍ11YV<1.; 

Most apróra szeldeli 
S bátán haza emeli, 
S oly tüzet rak 
Hogy ugyancsak ! 
Mineki.ink is szerencsére 
Pár hasáb jutott belőle ; 

Egyik ott már a szenen, 
Nem fagyunk meg a telen. 
Azt:ín meg sem éhezünk, 
Jó levest is fözhetünk. 
Va.gy tán jobb a tejes kása? 
Ám kinek mi tetszih, lássa. 

(Rfackert ut~n, nómctböl.) 



HA.JH 'l'E S;t;ÉP VIllÁGFÜ;t;ÉR ... 

Hajh te szép virágfiizór! 
Tiizlek hősöm homlokára, 

J-In, csat:íból visszatér, 
Biíwa eski.i.im szavára. 

Hajh te szép virágfüzér ! 

Hajh te szép vírágfilzér ! 
Bajnokom ha tér honfl.bn; 

Mert ha bősi díjt nem nyér, 
Elhullt akkor a csatába'. 

Hajh te szép virágfüzér! 

Hajh te szép virágfüzér ! 
Csak vitézi homlok éke ; 

És ba nem lészsz hősi bér, 
Lészsz a lányka síremlélw. 

Hajh te szép virágfüzér! 
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EMLÉKÜL. 

Egy hitünk a nemzet Istenéhen ; 
Egy reményünk a hon jövőjében ; 

Honszerelmünk légyen ez is egy. 

Kili: az ügyért tettel áldozátok, 
Városunk szép lányi! hő imátok 

'feljesitse mind az égi kegy. 

• A kolozsvári unitárius lelmyiskoln. jn. várn. rendezett ének· 
és zeno-ako.dómin nlkalmakor. 



HYMNUS. " 

Szent öröm- érzésre gyúl 
Isten ! e Ház népe, 
Ernlékünkbe felvonul 
Hfl.rorn szfl.zacl ],épe. 
A rni benne szép és jó: 
Lelked fényírása; 
S a mi bús, az oktató 
Bölcs kezed vonása. 

Szent csn.l:íddá avató.! 
Népeid soráLól, 
Fiúságrn. ** kihozá! 
Szolgálat házából. 
Lobogónlmak jelszava 
Volt a Hitszabaclsfl.g, 
Szellemiinknek fö-java: 
A tisztább Igazság. 
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• Az uuitm·ins nuyns?.cutogyh{tz h!tromszáznllos évlonlu· 
lúj ám, 18ti8 mltj. 31-én . 

• • Fiúság = tiúvti válns7.t1Ís, isteni fiúsúg, lolld fiúsúg gynk
mn előfordul n régi vnllásos irntokbnn. 



Isten Egy igaz Való, 
Oszthatn.tlan Egység, 
Nincs hozzá több hasonló 
Imádandó Felség: 
Mint örök tüz, élt szivünk 
Mélyében n.z eszme, 
S hogy vallbatjul\ : ez hitünk 
Drágán nyert gyözelme. 

Krisztus lelke nevelé 
Hitünk élöfáját, 
Szent vérrel oltá belé 
Nemes erkölcs ágát. 
Megváltónlmrtk öt hivöl\, 
Vn.llván ernber-létét; 
S e bitünkért szenvedől\ 
Világ gyülölését. 

Im egiinkről oszlik szét 
A nagy átok súlya, 
Mely testvérek életét 
Sorvasr-tólag dúlja. 
Hitkülönség a. kiket 
Egymástól elzára, 
Egygyé-füzi sziveket 
Szeretet varázsa. 



V é dd Atyánk! erős lmrrn.l 
A fejlő virágot, 
Biztatót egy !;zebu korrrtl : 
A Hi tszabaclságot. 
t\aját győződés legyen 
Hitünk szirtalapja, 
S világot rá ömleszszen 
A tudomány napja. 

lsten tUdd meg a Hazát 
'l'isílta lellü fénnyel, 
Altlel meg Egyhivők Házát 
Ahlozó erénynyeL -
"Balsors a kit régen tép: 
Hoílz ní. víg esztendőt ; 
Megbünbödte már e nép 
A multat s jövendőt. n 
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TÖREDÉKEK nHLTON MÜ\TEil3ŐL. 

I. 

CO)IUS. 

<<Hogyan lehelbet földi por szülötte 
Ily égi !\éjjel ámdó gyönyört ; 
Bizonnyal Isten trónol e kebelben, 
8 a dallamos lég elbii.völve kél 
Hírt adni a titkos szentély felől. 

Az édes hangok a csend szárnyain 
Hepesnek szét, a hallgató nagy éjben , 
A vak sötét, komor bollón.rczát is, 
Vidám mosoly fényével öntve be ! 
Circe anyámat gyaln·an ha.llgatám 
Versenyt dalolni a három Sirénnél, 
Virágövezte Najaclolí sergében, 
Gyógyerejü füvek szedése közben; 
8 a mint daloltak, a foglyul esett 
Lelket ragadták az égbe ; Scylla sírt 
S a babokat hn.lk figyelemre inté. 



Tetszést mormol a vad Chn.rybdis is. 
Mi lőn n.zon hrtn énekök hntárm? 
Kéjes álomba ringatálc az érzést, 
Sa kábultnt megfosztál• önmagától; 
De ily magasz to!:!, isteni gyönyört, 
Ily bizonyos voltát a percz üdvének 
Nem éldelém én mostanig, soha.u 

SZELLE)!. 

(IS végiil szelid és ünnepélyes dnlln.tn 
Em ellwdék mint édes illat füstje 
Örnölve szét oly hal ldml, ésr.revétlen, 
Hogy a m ereng/.í ha.llgn.tás mnga, 
Alig eszmélve még, el volt ragadva ; 
Sohnjtá, vajha megmásitni tudnó. 
Saját va.lój!Ít s ne léteznél\ többé, 
Örökre igy leendvén kipót.olvn,. 
Egészen fül valék s benső gyönyörrel 
Szivám magn,mllít n, bájéneltet, 
Mely n, fagyos hnlfl.l szivébe is 
Jhet tiizét · Lirnó. varázslau i." 
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(CoiiiiiS 555-563. sor.) 

li.tizo. Jtl.nos kultomáuycl. 
14 
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Immár a hajnalrózsaújjival 
Gyöngétlen nyitja kelet ajtnjiít, 
Hintvén a földre drága gyöngyeit. 
Ádám is ébred. Ez szokott órája : 
Mert álma mindig légi köunyeclségű, 
Miut folytonos jó egészség gyümölcse, 
S csendes, szelid az ép erő lebétől, 
Mit már a lombzörej s patak csörgése 
S madárkák hajnali üdvözlete , 
Oly könnyticlen elrezzenthet szeméből. 
Annál nagyobb megütközése, hogy 
Évát még mindig alva látja, 
Hajfürteit kuszálva, arczát égve, 
Mintegy jeléül a zavart álomnak. 
Ő félig ülve, oldalvást pillant rá 
Belemerülten gyönyör érzetébe, 
S szemléli ott soká, bevülvén lelke 
A legtisztább szerelmi lángolástól, 
A szépséget, mely émetten vagy alva 
Sajátos kellemet sugárza szét. 
Aztán kezét. gyöngéelen megérintve, 
Susogá halkau oly édes szózattal, 
Mikénthn, Zephir sugtlos Florajának; 



2i1 

l{elj fel én szépem, lelkem egy szerelme, 
Az i(jú földön egy legdrágább kincsem, 
Utolsó, legjobb áldása. az égnek! 
Ébredj én mátkám, én szép üdvességem! 
Pirul a, hajnal, a mezö mosolyg, 
Legszebb idöt1ket hagyjuk élvezetlen? 
Jer, nézzük meg kertünk vu·ágait, 
liiiként hasad ki a czitromvu·ág, 
Mint illatozuak myrrha s balzsamos nád 
S a. természet mint festi szineit; 
Csókdossa már virágát a méhecske, 
Sziván liebl éből a folyékony édet.l) 

(Elvesze tt. P<tratl'icsollt, V, J -~5.) 

III. 

Ekként vi<lítH. kedves életpárját 
S ez ujra vitlámult, rlc szép szeméből 

Titkon nehány szeliti könny litdit alá, 
S hajfürtivel letörlé. Két más ilyen 
Tündöklő cseppet, mely már készen állt 
A kristály vízrekeszben, Ádám ajka 
Kicsókolá, még mielött szeméből 
Legörgenének, mint bájos jelvényét 
Édes bánat s szemérem érzetének, 
Mely félve gondolt rá, hogy vétkezett. 

(Elveszett Pa:rad. V. 129-135.) 

14* 
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IV. 

Igy szóla Sátán kedves párthivéhez, 
Fejét fenhordvn. hullámtornyokon , 
S tüzzel szikrázó szemeit forgn.tva; 
Mig többi része teste nagy zöménelc 
Sok boldnyi tengeren elte1:jeszkedvén, 
A lánghullámok öbliben fetrengett. 

(EiveBZctt Paracl. l. Ic J91 - Hl6. sor.) 

v. 

Egyszerre felnyomul az égö tóból 
Tömérdek teste mindkét oldalán 
A visszn.vert lángok lövellik szerte 
'füznyilaik s bömpölyögve hullámokban 
Iszonytató völgyet hagynak középben. 

(Elveszett Paracl. l k. 221-224. sor.) 

VI. 

Oh Ádám a minclenható csak egy, 
Kitől jö minclen s ismét visszn.tér, 
Ha nem fajul el ősi jellemétül, 
Mert minden a tökélyre van teremtve : 



A mindenség azon egy ős anyag, 
Alak s erő nagy különségivel 
A lét ezernyi lépcsői t rontatván; 
De finomabb, tü;ztább és szellemibb, 
A mint közelb áll a Magasságoshoz 
Szarosban óhajt egyesülni Véle 
Saját , kitüzött helyén mindenik, 
l\Iiglen a test szellemmé nemesül, 
Különnemü határain belül. 
Igy n, sötét gyökből világos-zölclen 
Hajtnak ki a sn.rjak , még légiebben 
Könnyük a galyak s levelek, mig végtil 
Teljes diszében mosolygó virág 
Leheili lélek illatát fény-árban: 
Virág s gyümölcs az ember tápszere, 
Folwnhént finomabb alakot öltve 
L esz élet-lelkivé és .finomúl 
Érző s gondolkozó lény szellemévé. 
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(Elvcszrtt Pamd. V. k. 469--185. sor.) 

V ll. 

uTöbh éve már, Czirjék, hogy e szemek, 
Bár mindenik ép, világosnak tetszik, 
A fény mivoltát is majd elfelejtik; 
S a látérzék kihalt tekéinek, 
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Nap, bold és csillagok nem fénylenek. 
De nem panaszlok. Bár felhők elrejti], 
A szép eget, de szivem meg nem ejtik, 
Hitem kőszirtén meg nem rettenek 

A vész dagálytóL Hát mi támogat 
S emel fel engem a bús éjszaklíban, 
Kérded barátom? a jó öntudat, 

Hogy a szabadság legnemesb harczában 
Vesztérn a drága fényt; e gondolat 
Enybítne mindig, jobb vigasz bijában. • 

(Angol ból.) 
(XXII. szoncLt.) 
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Króni.ka ___ __ _ _ __ 

Canning -- · __ _ 
Ajándék 
Áldozat ___ _ __ 
Leudvaynéhoz ___ ___ _ __ 
Egy lányhoz __ _ 
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Főfő 

E rdély -- · 
Kolozsvár __ _ 

Amerikn. . . . 
Szép hár.assúg 
s~ékelykő alatt 
Biztatás 
Übredés __ _ 
Nömösdi __ _ 

Nyngalmltzott iró _ 
i\Ii ltou 
Term észet 
Az én rózsttlll __ _ 

Egység -· 
Háhtérzelelll 
A honn kesergő lány 
CserhnJom __ _ 

Egy sírniti 
Tanulás 
Jó a rossz út_ __ 
Tauács 
A m ély bú 
A bübáj 
Az én vítgynm 

1840- 1849. 

A két szerető . Németből __ _ 
Kltba és okos __ _ 

x 
Egyet szeress __ _ 

Szívbeteghez 
Hi t, rem ény, szeretet _ 
A hazatérő katoua __ _ 
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LovíLt kereRi, rn.j\.n. ül 
N e menj fi1~m n méhesbe 
l;:uek n:r. elvele tt mngr61 __ _ 
A nynglmt:~th1ll gyermek. Riickert nt{m 
Rege ~~ !ds fáról. Rückert ntrm 
A'!. elsétAlt f:"tC'slm. Bückcrt nt:'tu 
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1849-1874. 

Töredékek 1\fillou mííveiböl. l - VII. __ 

221 

Ln p 

17!1 
1SG 
188 
1!)0 

19"l 
1\17 
20:3 

20·1 
205 
208 





A Franhlin-Tó.rBulo.t ldn<lásnbnn Budo.pesten megjelent.: 

VERNE GYULA 

OS SZE S MUNKÁI. 
Egyedül jo~osi!olf, új olcsóllb magyar képos díszkiadás. 

I. sorozat (20 ld)tet). 

Grnut li:aJlit:'my o-~·et·mekei . Forditotta VéJ •t e.~ i Arn old, 
3. ldndús. 172 képpel. 5 K 60 f. V úszonkötésben 7 K 20 f. 

Utazás a t e ng·er a latt. Harmadik kindó.s. 107 képpel. 
2 K 40 f. Vászon kötésben 3 K 60 f. 

A rej telmcs sziget. H ú.rom részben. Atdolg. Szász 
Károly. H n.rmn.clik kiaclús. 139 képpel. 3 K 60 f. Vászon
kötésben 4 K 80 f. 

Strog·oft' ]llihály utazása Moszkvától Irkutsig. Ford. 
Szász Kó.roly. Hnrmndik kiadús. 82 képpel. 2 K SO f. 
V úszonl<ötésben 4 K. 

Utnzús a fö lcl l~öriil nyolczvan n a p a latt. Hnr
m nclik ldadús. 51 képpel. 2 K 80 f. Vászonkötésben 4 K. 

A Hobinsonol' islw lája. Regény. Forditotta Visi Imre. 
J\Ió.sodik kinclás. 46 képpel. 2 K 4.0 f. Vászonkötésben 3 K 60f. 

Utazás a h ol<lba. Hnrmndik kindás. 43 képpel. 2 K 40 f. 
Vászonkötésben 3 K 20 f. 

Utazás a h olcl I'öriil. H n.rmnclik kiadfts. 42 képpel. 
2 K 40 f. Vnszonl,ötésben 3 K 20 f. 

Sen·adac H ector kn.lnucl os u tazúan n. naprendszeren át. 
At<lolgo:r.tn Suí.~z K:í.roly. I:bnnndik kindás. 94 képpel. 
':l K. 80 f. Vúezonköté~beu 4 K. 

Öt h ét léglwjún. Utnzús Afl'ikában. Harmadik kiadás. 
73 képpel. il K 20 f. Vászon kötésben 4 K 40 f . 

Dél csillaga. A gyémántok bnzú.ja. Ford. G1.JÖ1·gy Aladár. 
Második kin.dú.s. 50 képpel. 2 K 80 f. Vászonkötésben 4 K. 

K é •·aba n a vasfejli. Regény. Forelitották G1.jö1·gy Aladó.r 
és Illt!sy Pirosl(a. Második kin.dó.s. 40 képpel. 4 K . Vó.szon
kötésben 5 K ~O f. 



A Utnglmn álló szigettcng·er. Forditotta lht~ 'Zá·r lml'e. 
Második kiadás. 47 képpel. 2 K 40f. Vászonkötésben 3 K 60 f. 

A bundák hazája. Regény két kötetben. Forclitottn. Gaal 
M6zes. 102 képpel. 3 K 20 f. Vászonkötésben 4 K 40 f. 

Batterns kapitány kala.nrljai . r. Az angolok !LZ észn.ki 
sarkon. Il. A. iégsivatag. 255 képpel. 4 K. Vús:~.on· 
~~m . 5K W t 

Utazás a iól<l központja felé. Forclitottn. Beöthy Leo. 
Második kin.cHs. 58 képpel. 2 K SOf. Vászonkötésben .f. K. 

A hódító Robur. Regény. Forditotta HusztÍ1' Imre. j\f{t . 
sodik kiadás. 4.4 képpel 2 K 40f. Vászonkötésben 3 K GU f. 

Az uszó város. - Az ostrom-záron keresztiil ! 
Fmnczi{l.ból fo rd . Zigány Árpád. Férat 42 eredeti 
rajzával 2 K. Vászonkötésben 3 K 20 f. 

Az uszó sziget. Regény. Forditotta Gaal l\Iózes. 79 képpel. 
4 K. Vászonkötésben 5 K ~O f. 

Egy khinai viszo,ntagságai IG1inában. Fmnczi(Lból 
forditotta Zigány Arpúd. Benett 52 eredeti mjz:í.vn.l 2 K . 
Vászonkötésben 3 K 20 f. 

II. sorozat. 

Eddig megjelentek: 

A Jangada. Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Regény 
Francz. ford. Visi Imre. lllásodik kiacl :í.s. 77 képpel. 
3 K 60 f:..-Vászonkötésben 4 K 80 f. 

Sándor. Mátyás. Regény. Forditotta Ilns zá,- Imre. MÍL· 
sodik kiadás. Benett L. 115 eredeti mjzával. 4 K 80 f. 
Vászonkötésben 6 K 40 f. 

A z ö l <l sugá1·. Franczinb6l forditotta Zigány Árpárl. 
Egyedül jogositott mngy:u kiadás. 4-f. képpel. 2 K. VLÍ.szon· 
kötésben 3 K 20 f. 

Két évi, va_káczió. Regény. 90 képpel. Forditotta 1Iu.~ zá1· 
Imre. 2. k1adás. 3 K 60 f. Vászonkötésben 5 K. 

Világfelfordulás. Regény. Forelitotta Iluszcí?· Imre. Má· 
soclik kiad~. 34 képpel. 2 K. Vúszonkötésbeu 3 K 50 f. 

Várkast~ly ~ ~árpátokban. Regény. Forditottn. Huszár 
Imre. M11Sodik k1nd. 34 képpel. 2 K. V ász on kötésben 3 K 50 f. 

Éjsza:k a dél ellen. Forditotta liltszá1· Imre. 85 képpel. 
2. k1arlás 4 K. Vászonkötésben 5 K 50 f. 



Előb h megjelentek : 

l.ht1·teutor Clovis. Regény. Forditotta Gwrl Mózes. 
46 képpel. 4 K. Vászonkötésbem 5 K :lü f. 

Sen ld 1ia. Regény. Fonlitotta · Gcwl Mózes. 8.-l képpel. 6 K. 
V fiszonkötésben 7 K 20 f. 

Antil'e t· 111cs t e r csoclálatos kalandjai. Képekkel 6 K. 
Vászonkötésben 7 K 20 f. 

Bomllat·nac J(Jaucl itis. Egy hirl!i.ptndósit6 .iegyzetl1önyve. 
Regény !14 képpél 4 1\ . Vászonkötésben 4 K 80 f. Dísz
kötésben 5 K 2ö f. 

Brauicanné nsszonysúg-. Fonlitotta iluszeir Imre. 
82 képpel. G K. Wtsronkötésbeu 7 K 20 f. 

Caseabel Cres:tr. Regény. Forditotta IluszciJ• L 5 K. 
Vászonkötésben 6 K. 

Névtelen esalúd . Forditottn. Jiu szeir Imre. 80 képpel. 5 K. 
Vúszoukötésbeu 6 K 40 f. 

Haza. F raucziao t·szágba! - Gil Braltar. Forditotta 
H u,,zál' Imre. 38 képpel. 3 K 20 f. Vászonkötésben 4· K 40f. 

Húrom orosz és h á 1·om angol kalandjai. Képekkel 
II. kiadás 4 K. Viiazonkötésben ., 4 K 80 f. 

A Bégum ötszúz milliój:t. - A Bounty lúza<lói. 
Francziából forditotta Szász Károly. Képekkel. i'I'Iásoclik 
ki!uló.s 2 K 40 f. Vúszonkötésbeu 3 K 20 f. 

A tize nötéves lmpitány. Regény. Frn.ncziából íttdol
gozta Szász K. Képekkel 3 K 60 f. Vászonkötésben 4 K 40f. 

Az Orinocon f(ilfelé: Regény. Forditottn. Gac~l i\Iózes. 
49 képpel. 3 K 60 f. Kötve 4 K 80 f. 

A franczia zászló; Regény. Forditottn. Gaal Mózes. 
40 Mppel. 2 K SO f. Vászonkö.t.ésben 4 K. 

A "Cynthi:t" hajótiit·i.ittjei. Regény. Forditottn. Gaal 
Mózes. 22 képpel. 2 K 40 f. Vl\.~zonkötésben 3 K 60 f. 

Egy so-rsjegy !>U72-dik szám. Hegény. Forditott!l. 
H1~szcí ·l' IrnTe. 38 . !;éppel. 2. ki!i.dÍls 2 K 40 f. Vászou
kötésben 3 K '60 f. 

A .Jég·-Sphinx. Regény. Forditottn. Gactl Mózes. 66 képpel. 
4 l{. Vászonkötésben 5 K 20 f. 

A ,föl <l fe lfe d ezése. Forelitotta B1·ozik Károly. I. kötet: 
A hiresebb ut.azók tört. 11. XVIII. százMlig. 4 K. II. kötet: 
A XVIII. század hires hn.jósai 4 K. A két kötet eey 
vászonkötésben 9 K 60 f. 


